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ÖZET 

 

Kelime olarak doğum, doğum yeri ve doğum vakti anlamlarına gelen “mevlid”, 

edebiyatımızda Hz. Peygamberin, başta doğumu olmak üzere hayatının bazı dönemlerini 

övgüyle anlatan bir türdür. 

Türk edebiyatında mesnevî nazım şekliyle kaleme alınmış mevlid türü eserlerin 

sayısı oldukça fazladır. Bunlardan bir tanesi de araştırmamızın konusu olan Haliloğlu’nun 

mevlididir. Çalışmanın giriş bölümünde, Türk edebiyatında Haliloğlu mahlasını kullanan 

şairler hakkında bilgi verilmiştir. Ayrıca Haliloğlu’nun mevlidinin konumundan 

bahsedilmiştir. Birinci bölümde ele aldığımız mevlidin şekil ve muhteva özelliklerine yer 

verilmiştir. İkinci bölümde nüsha tavsîfi yapılmış ve eser günümüz harflerine aktarılırken 

takip edilen usul üzerinde durulmuştur. Son olarak bu bölümde mevlidin transkripsiyonlu 

metni yer almaktadır. Sonuç kısmında ise bu çalışmanın değerlendirilmesi yapılmış ve 

ardından kaynakça verilmiştir. 
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ABSTRACT 

 

“Mawlid” which literally means birth, birthplace and birthday is a genre that 

expresses some phases of Prophet Muhammad’s life and especially his birth with praise 

in our literature. 

In Turkish Literature, there are a large number of mawlid types written in verses. 

One of them is mawlid of Haliloglu which is the subject of our research. In the 

introductory part of the study, information is given about the poets who use the 

pseudonym Haliloglu in Turkish literature. In addition, the position of Haliloglu’s mawlid 

was mentioned. In the first chapter, the shape and content of the mawlid which we have 

discussed are given. In the second part, the manuscript copy of mawlid was considered and 

the method followed while transferring the work to today’s letters is emphasized. Finally, 

this section contains the transcribed text of mawlid. The conclusion part consists the 

evaluation of this study, and the bibliography. 
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ÖN SÖZ 

 

 Mevlid, Hz. Peygamber’in doğumunu, hayatını, mucizelerini, mi’racını, 

gazalarını, ahlâkını, vefatını vb. konuları anlatan eserlere verilen genel addır. Bu eserlerin 

okunduğu meclislere “mevlid merasimi” denilmektedir. 

Türk edebiyatında mevlid türünün Arap ve Fars edebiyatlarına kıyasla daha özel 

bir yeri vardır. Çoğunlukla manzum olarak ve mesnevî nazım şekli ile yazılmış olan bu 

eserler, dinî türlerin içerisinde sayı bakımından fazladır. Bu durum Türk halkının 

peygamber sevgisinin bir göstergesidir. Süleyman Çelebi’nin yazmış olduğu Vesîletü’n-

necât adlı eser bu türün en tanınmış örneğidir. Süleyman Çelebi’nin mevlidinin etkisiyle 

zaman içerisinde birçok mevlid kaleme alınmıştır. Bunlardan biri de yazıldığı dönem 

tespit edilemeyen mevlidler arasında yer alan Kör Haliloğlu’nun mevlididir. Biz bu 

çalışmamızda sözünü ettiğimiz eseri tanıtmaya ve araştırmacıların istifadesine sunmaya 

çalıştık. Eser, Millet Yazma Eser Kütüphanesi, Ali Emîrî Efendi Manzûm 

Koleksiyonunda 1370 ve 1410 numaralarda kayıtlıdır.  

Çalışmamız giriş ve iki ana bölümden oluşmaktadır. Giriş bölümünde, Türk 

edebiyatında Haliloğlu mahlasını kullanan şairler hakkında bilgi verilmiş, Haliloğlu’nun 

mevlidinin konumundan bahsedilmiştir. Bu bölümde son olarak, Haliloğlu’nun mevlidi 

ile Süleyman Çelebi’nin Vesiletü’n-necat adlı mevlidinde bulunan benzer beyitlere yer 

verilmiştir. 

Birinci bölümde, eserde kullanılan nazım şekilleri, vezin, kafiye, redif ile dil ve 

imlâ özellikleri hakkında bilgi verilmiştir. Ardından eserin muhteva özelliklerine 

değinilmiş, olaylar bölümlere ayrılarak özetlenmiştir. Bununla birlikte “Eserin Dinî 

Kaynakları” başlığı altında âyet-i kerîmelerden yapılan iktibaslar ile âyet-i kerîmeler ve 

hadîs-i şerîflere yapılan telmîhlere yer verilmiştir. İkinci bölümde, nüsha tavsîfi yapılmış, 

metnin dizilmesinde takip edilen usûl hakkında bilgi verilmiştir. Son olarak bu bölümde 

Kör Haliloğlu’nun mevlidinin transkripsiyonlu metni yer almaktadır. 

Tez konumun belirlenmesinden son halini alıncaya kadar her adımını titizlikle 

takip eden, kıymetli vakitlerini ayırarak bilgi ve tecrübesiyle yol gösteren, sabır ve 
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GİRİŞ 

 

I. EDEBİYATIMIZDA HALİLOĞLU MAHLASI İLE BİLİNEN ŞAİRLER 

 
Çalışmamızın temelini teşkil eden mevlidin müellifinin hayatı bilinmemekle beraber 

Kör Haliloğlu hakkında, mevlidinden hareketle herhangi bir bilgiye de ulaşılamamıştır. Bu 

başlık altında kaynaklarımızda geçen Haliloğlu mahlaslı şairler hakkında bilgi verilecektir. 

A. Haliloğlu 

Cahit Öztelli, Türk Dili dergisinde yayınlanan bir yazısında Haliloğlu adlı bir şairi 

tanıtmıştır. Kendisi Haliloğlu hakkında daha önceden yayımlanmış bir yazı görmediğini ifade 

etmektedir. Yazısında Haliloğlu’nun bulabildiği sadece bir şiirini vermiştir. Manzûme şu 

şekildedir:1 

“Mâlûm olsun sana devletlû Hünkâr 

  Şehitlik makamın buldu Zor Paşa 

  Hû eyleyüp alaylara salınca 

  Şehitlik makamın buldu Zor Paşa 

 

  Beğler idi yedeğini yeden 

  Dâyim vird etmişti dilinde pîrin 

  İmamlar uğruna verirdi serin 

  Şehitlik makamın buldu Zor Paşa 

 

  Feth-i fütûh etmek idi kasdında 

  Nice fünûnlar var idi destinde 

  Sultan Süleyman’ın burcu üstünde 

  Şehitlik makamın buldu Zor Paşa 

 

  Yere geçsin Bağdat’ın temeli, taşı 

  Bizi künûzlardan ayırmak işi 

                                                           
1 Cahit Öztelli, “Halil Oğlu”, Türk Dili Dergisi, V/55 (1956), s. 439-440. Şiirin imlâsında Cahit Öztelli’nin vermiş 

olduğu imlâya bağlı kalınmıştır. 
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  Düşer mi şanına imamlar başı 

  Şehitlik makamın buldu Zor Paşa 

 

  Halil Oğlu, ağlar, bir dahi güler mi 

  Ağlayuben çeşmim yaşın siler mi 

  Âl-Osman Oğluna fütur gelür mü 

  Şehitlik makamın buldu Zor Paşa” 

 

Cahit Öztelli, Haliloğlu’nun şiirinin muhtevasından hareketle şairin asker bir şair 

olduğunu ve Haliloğlu’nun manzûmedeki samimi ifadelerine bakarak Zor Paşa’nın maiyetinde 

çalışmış olabileceğini söylemiştir. Ayrıca şairin mahlas olarak kullandığı Halil yanında Oğlu 

kelimesinin bulunmasından, 1636 yılında vefat eden halk şairi Bursalı Âşık Halil’in oğlu 

olabileceği çıkarımında bulunmuştur.2 

Cahit Öztelli’nin yazısından sonra Saim Sakaoğlu tarafından Türk Dili dergisinde 

Haliloğlu hakkında bir yazı yayımlanmıştır. Yine aynı manzûmeden hareketle kaleme alınan 

bu yazıda, Haliloğlu’nun şiirinde tekrar edilen “Şehitlik makamın buldu Zor Paşa” mısrâından 

hareketle manzûmenin Zor Murtaza Paşa için yakılmış bir ağıt gibi olduğu söylenmiştir. Ağıt 

havasında yazılan şiirdeki, “ Mâlûm olsun sana devletlû Hünkâr / Şehitlik makamın buldu Zor 

Paşa” mısrâlarıyla Murtaza Paşa’nın ölümünün Sultan IV. Murad’a duyurulduğu, belki onun 

da üzüntülere ortak olmasının istenildiği şeklinde yorumlanmıştır. Sakaoğlu, 1630’larda hayatta 

olduğu bilinen Haliloğlu’nun şairnâmelerde adına rastlanılmadığını söylemiştir.3 

B. Haliloğlu Ali 

Rasim Deniz, Haliloğlu Ali’nin Türkçeye çevirdiği bir eser üzerine hazırladığı doktora 

tezinde “Haliloğlu Ali’nin hayatı hakkında bilgilerimiz kesin olmamakla birlikte onun, XIII. 

asırda, Kırım civarında yaşayan, Kırım ve Deşt dillerine vakıf Oğuz Türklerine mensup bir şair 

olduğu sanılmaktadır. Bu durum, Haliloğlu Ali’nin, Kırımlı Mahmud’un Deşt Dili ile yazdığı 

                                                           
2 Cahit Öztelli, “Halil Oğlu”, Türk Dili Dergisi, V/55 (1956), s. 440. 
3 Saim Sakaoğlu, “Berberoğlu, Haliloğlu, Mahmutoğlu”, Türk Dili Dergisi, II/500 (1993), s. 318-319. 
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Kıssa-i Yûsuf’u Türkçe’ye manzum olarak tercüme etmesinden anlaşılmaktadır.” ifadelerine 

yer vermiştir.4 

II. HALİLOĞLU MEVLİDİNİN KONUMU 

Çalışmamızın temelini teşkil eden Kör Haliloğlu’nun mevlidinin ismi, M. Fatih Köksal 

tarafından hazırlanmış olan Mevlid-nâme adlı eserde, “Yazıldığı Dönem Tespit Edilemeyen 

Mevlidler” başlığı altında geçmektedir. Yazar, mevlidi Agâh Sırrı Levend’in bildirdiğini 

söylemiştir. Ayrıca müellifin tanınmayan biri olmakla birlikte şairin adının geçtiği beytin “Gör 

Halil oğlı…” şeklinde “gör-” fiili olarak anlaşılabileceği gibi “Gür Halil oğlı…” olarak da 

okunmaya uygun olacağını ifade etmiştir.5  

Agâh Sırrı Levend, “Dinî Edebiyatımızın Başlıca Ürünleri” başlıklı yazısında Osmanlı 

Müellifleri ve Keşfü’z-Zünun adlı eserlerde zikredilen mevlidler dışında tanınmış mevlidleri 

liste halinde vermiş ve nerede bulunduklarını göstermiştir. Kör Haliloğlu’nun mevlidi de bu 

mevlidler arasındadır. Levend, mevlid nüshasının kütüphanedeki yerini dipnotta belirtmiştir.6 

Mevlidin müellifinin ismini Kör Haliloğlu olarak vermiştir. Levend’in bildirdiği nüsha dışında 

mevlidin ikinci bir nüshasının daha olduğu tarafımızca tespit edilmiştir.7 Çalışmamızda 

müellifin isminin, gerek kütüphane kataloglarında Kör Haliloğlu olarak geçmesinden gerek 

Agâh Sırrı Levend’in mevlid müellifinin ismini Kör Haliloğlu olarak bildirmesinden ötürü “Kör 

Haliloğlu” olarak okunması tercih edilmiştir. 

Abdurrahman Kaya tarafından hazırlanan “Cismî’nin Mevlid’i: İnceleme-Tenkitli 

Metin-Dizin-Tıpkıbasım” adlı doktora tezinde, Kör Haliloğlu’nun mevlidinin nüshalarından biri 

olan Millet Yazma Eser Kütüphanesi Ali Emirî Koleksiyonu’nda AE Manzum 1370 olarak 

kayıtlı nüsha Cismî’nin mevlid nüshalarından biri olarak gösterilmiştir. Kaya, nüsha tavsîfini 

yaparken nüsha içerisinde Kör Haliloğlu’nun mahlasının bulunduğu beyit yer almasına rağmen 

                                                           
4 Rasim Deniz, Haliloğlu Ali’nin Yusuf ve Zeliha Kıssası (doktora tezi, 1998), Fırat Üniversitesi Sosyal Bilimler 

Enstitüsü, s. 72. 
5 M. Fatih Köksal, Mevlid-nâme, Ankara: Türkiye Diyanet Vakfı, 2011, s. 72. Eserde Kör Haliloğlu’nun 

mevlidinin sadece ismi geçmektedir, tam metni yer almamaktadır. 
6 Agâh Sırrı Levend, “Dinî Edebiyatımızın Başlıca Ürünleri”, TDAY Belleten, XX/312 (1972), s. 56-58. Agâh Sırrı 

Levend, mevlid nüshasının yerini Millet Kütüphanesi “AE Manzum 1370” olarak belirttiği halde M. Fatih Köksal 

tarafından hazırlanmış olan Mevlid-nâme adlı çalışmada nüshanın yeri Millet Kütüphanesi “AE Manzum 1369” 

olarak kaydedilmiştir. M. Fatih Köksal’ın yazmış olduğu arşiv numarasında farklı bir eser bulunmaktadır. 
7 Millet Yazma Eser Kütüphanesi kataloğunda “AE Manzum 1410” arşiv numarası ile kayıtlı olan nüshanın 

mevlidin ikinci bir nüshası olduğu anlaşılmıştır. Mevlidin bu nüshasının adı “Kıssa-i Âtike, İzdivâc-i Nebî ve İlk 

Müslümanlar” olarak yazılmıştır. 
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bu durumu belirtmemiştir.8 Cismî’nin mevlid nüshaları olarak gösterilen eserlerin bazılarının 

başında ya da orta kısımlarında Kör Haliloğlu’nun mevlidi yer almaktadır.9 Tezde tavsîfi 

yapılan nüshalar arasında Kör Haliloğlu’nun mahlasının geçtiği tek nüsha yukarıda söylenen 

nüshadır. Söz konusu olan tezde yer alan metin kısmında besmeleden sonra Hz. Muhammed’in 

doğumundan vefatına kadarki hayatına dair olaylar kronolojik bir şekilde anlatıldıktan sonra 

tekrar başında besmelenin yer aldığı ve Hz. Peygamber’in çocukluğundan başlanıp hayatının 

anlatıldığı kısım gelmektedir. İkinci besmeleden sonra başlayan bu kısım ufak farklılıklar 

dışında Kör Haliloğlu’nun mevlidinin aynısıdır. Cismî’nin mahlasının geçtiği “İlāhį ol ḥabįbiñ 

Muṣṭafāya/ Bu olsun Cismį yarıñ armaġanı” ile “Hem daḫı şol Cismį bendeñi bile/ Gönderesin 

anlarıñ ile vara” beyitleri ikinci besmeleden sonra yer alan ve Haliloğlu’nun mevlidi ile 

benzerlik gösteren kısımda yer almamakla birlikte çalışmamızda karşılaştırmasını yaptığımız 

nüshalarda da bulunmamaktadır. 

Büşra Bulut tarafından hazırlanan “Âşık Paşa’nın Mevlidi İnceleme-Metin” adlı yüksek 

lisans tezinde, çalışmanın temelini teşkil eden yazma eser, Kör Haliloğlu’nun mevlidi ile 

beyitlerde yer alan ufak farklılıklar ve eserin sonunda yer alan mensur kısım dışında aynıdır. 

Bulut, nüshanın başında kimin tarafından yazıldığı bilinmeyen “Âşık Paşa’nın Mevlidi” 

kaydından ve nüshanın dil özellikleri ile Âşık Paşa’nın Garibnâme adlı eserinin dil 

özelliklerinin benzerliğinden hareketle eserin Âşık Paşa’ya ait olduğunu söylemektedir.10 

Haliloğlu’nun mevlidinde yer alan tekrar beyitleri Cismî’nin mevlidindeki tekrar 

beyitleri ile aynı olsa da Haliloğlu’nun eserinin Cismî mevlidinin bazı nüshalarında bulunup 

bazılarında bulunmaması, bulunduğu nüshaların bazen başında bazen devam eden konuyu 

bölecek şekilde ortasında yer almasından, mevlidin bölümlerini teşkil eden kısımların 

anlatımının bittikten sonra tekrardan benzer konuların anlatılmaya başlanmasından dolayı 

çalışmamızın temelini oluşturan eserin bu nüshalar arasına karışmış olabileceğini 

düşünmekteyiz. 

                                                           
8 Abdurrahman Kaya,  Cismî’nin Mevlid’i: İnceleme-Tenkitli Metin-Dizin-Tıpkıbasım (doktora tezi, 2013), 

Marmara Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü, s. 19. 
9 Bu nüshalara Millet Ktp. AE Manzum 1347, Millet Ktp. AE Manzum 1349, Süleymaniye Ktp. Mihrişah Sultan 

319 arşiv numaralarıyla kayıtlı nüshalar örnek olarak verilebilir. 
10 Büşra Bulut,  Âşık Paşa’nın Mevlidi İnceleme-Metin (yüksek lisans tezi, 2017), Gazi Üniversitesi Sosyal 

Bilimler Enstitüsü, s. 245-246. 
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Son olarak Kör Haliloğlu’nun mevlidindeki beyitlerde yer alan bazı ifadeler mevlid 

türündeki eserlerin en tanınan örneği olan Süleyman Çelebi’nin mevlidiyle benzerlik 

göstermektedir. Bunlara aşağıdaki beyitler örnek olarak verilebilir: 

 

“Variken ol yoġidi ins ü melek 

Arş ü ferş û ay ü gün hem nuh felek”11 (Süleyman Çelebi) 

 

İns ü cinn vaḥş u ṭuyūr u hem melek 

‘Arş ı kürsį ay u güneş hem felek  (Kör Haliloğlu, 13. beyit) 

 

“Cümle âlem yoġiken ol var idi  

Yaradılmışdan ganî cebbâr idi”12   (Süleyman Çelebi) 

 

Cümleden evvel Ġanį Cebbār idi 

Lem-yezelį bį-zevāl Allāh idi   (Kör Haliloğlu, 15. beyit) 

 

“Evvelâ ol kim mübârek cisminün 

Gölgesi düşmezdi yire resminün”13 (Süleyman Çelebi) 

 

Anıñ gölgesi düşmez idi yire 

Ḳamu cismi anıñ nūr-ile hele  (Kör Haliloğlu, 778. beyit) 

 

“Hem mübârek başı üzre her zaman 

Bir bölük bulut olurdı sâyebân”14 (Süleyman Çelebi) 

 

Anı da görmez misin bir aḳ buluṭ dā‘im anıñ 

Nereye giderse olur üzerine sāyebān  (Kör Haliloğlu, 901.beyit) 

 

                                                           
11 Süleyman Çelebi, Mevlid: Vesîletü’n-necât (haz. Necla Pekolcay), İstanbul: Dergah Yayınları, 2016, s. 48. 
12 Süleyman Çelebi, a.g.e., s. 47. 
13 Süleyman Çelebi, a.g.e., s. 85. 
14 Süleyman Çelebi, a.g.e., s. 85. 
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BİRİNCİ BÖLÜM 

HALİLOĞLUNUN MEVLİDİNİN İNCELENMESİ 

I. ESERİN ŞEKİL ÖZELLİKLERİ 

 

Bu başlık altında araştırmaya konu olan mevlid; nazım şekilleri, vezinler, kafiye, 

redif ile dil ve imlâ özellikleri bakımından tanıtılacaktır.  

A. Eserde Kullanılan Nazım Şekilleri 

Çalışmamıza konu olan eser mesnevî formunda yazılmıştır. Türk edebiyatında, 

mesnevîlerdeki tekdüzeliği gidermek için mesnevî içerisinde farklı nazım şekilleriyle 

yazılmış şiirlere de yer verilmiştir.15 Haliloğlu’nun mevlidinde de yer yer farklı nazım 

şekilleri ile yazılmış manzûmelere rastlanılmaktadır. Eser içerisinde iki gazel ve bir 

kaside bulunmaktadır. Bu gazellerden ilki 371-378. beyitleri arasında yer alan 8 beyitlik 

bir gazel, diğeri de 831-840. beyitleri arasındaki 10 beyitlik bir gazeldir. 875-915. 

beyitleri arasında ise 41 beyitlik bir kaside bulunmaktadır. Bu manzûmelerde Kör 

Haliloğlu’nun mahlasına rastlanılmamıştır. 

371-378. beyitler arasında yer alan gazel “Didi ey benim ārżū eyledigim/ Gice 

gündüz yolını gözledigim” beyiti ile başlayıp rahip Buhayra (Bahîrâ)’nın son peygamber 

olan Hz. Peygamber’i beklerken yaşadıklarını ve ona dair duygularını konu 

edinmektedir. 

831-840. beyitleri arasındaki gazel “Didi kim görmüşem elḥamdülillah/ Bugüne 

irmişem elḥamdülillah” beyiti ile başlayıp Hz. Peygamber’e gelen ilk vahyin ardından 

kelime-i şehadet getirip müslüman olan Hz. Hatice’nin duygularını dile getirmesini 

içermektedir. 

875-915. beyitleri arasında bulunan kaside ise “Çünki irişdi Muḥammede risālet 

bil ey cān/ Da‘vet itmeglige meşġūl oldı sulṭān-ı cihān” beyiti ile başlamaktadır. Kaside 

içerisinde Hz. Ebu Bekir’in ardından Hz. Ali, Hz. Osman gibi daha birçok sahâbînin, 

Müslüman olduğu ve Hz. Ömer’in iman etmesi üzerine Müslümanların açıktan ibadet 

etmeye başladığı anlatılmakla birlikte Medine’ye yapılan hicret, Hz. Bilal tarafından 

                                                           
15 Ahmet Kartal, Doğu’nun Uzun Hikâyesi Türk Edebiyatında Mesnevî, İstanbul: Doğu Kütüphanesi, 2013, s. 81. 
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okunan ilk ezan ve Hz. Peygamber’den ayrı kaldığı için ağlayan direkten(hutbelerinde 

dayandığı hurma kütüğü) de bahsedilmektedir. 

Gazellerin vezni “mefâîlün/ mefâîlün/ feûlün” olmakla birlikte eser içerisinde 

gazellere gelince herhangi bir vezin değişikliği olmamıştır. Kasidede kullanılan vezin 

ise “fâilâtün/ fâilâtün/ fâilâtün/ fâilün” kalıbıdır ve eserde sadece bu kısımda 

kullanılmıştır. 

B. Vezinler 

Mesnevîlerde genellikle baştan sona aynı aruz kalıbı kullanılmasına rağmen bazı 

şairler eserlerinde tekdüze anlatıma düşmemek için farklı kalıplar da kullanmışlardır.16 

Kör Haliloğlu da eserinde farklı kalıplar kullanmıştır. 

Eserin geneline hâkim olan kalıp hezec bahrinin “mefâîlün/ mefâîlün/ feûlün” 

kalıbıdır. Bu aruz kalıbı dışında eserde kullanılan diğer kalıplar ise remel bahrinin 

“fâilâtün/ fâilâtün/ fâilün” ve “fâilâtün/ fâilâtün/ fâilâtün/ fâilün” kalıplarıdır. Vezin 

değişikliği monoton bir anlatımdan kaçınmak için yapılmış olmakla birlikte eserin 

sonunda yer alan kasidede ise nazım şeklinin değişmesi ile ilgilidir. Vezinlerin konunun 

değişmesinden dolayı değiştiği yerler de bulunmaktadır. 

 Klasik şiirde vezin uygulamasında ahengi sağlamak ve kelimeleri kalıba 

uydurmak için şairlerin başvurmak zorunda kaldıkları imâle, zihâf gibi aruz kusurları 

Haliloğlu’nun mevlidinde de görülmektedir. Bunlara dair örnekler aşağıda yer 

almaktadır ve ilgili aruz aksamaları koyu karakterle vurgulanmıştır. 

 

Vezin gereği imâle yapılan bir beyit: 

250. Yerinden durdı çünki oldı destūr 

Ebį Ṭālib ḳatına irdi ol nūr 

 

Vezin gereği zihâf yapılan bir beyit: 

116. Ḫadįce ḫātūnuñ kim kārubānı 

Bilürsin Şāma gider her yıl anı 

 

                                                           
16  Ahmet Kartal, a.g.e., s. 91. 
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C. Kafiye ve Redif 

Kör Haliloğlu’nun mevlidinde en çok kullanılan kafiye çeşitleri, mücerred 

kafiye ile mürdef kafiyedir. Metinde kullanılan kafiye çeşitlerine dair örnekler aşağıda 

verilmiş olup kafiye unsurları koyu karakterle belirtilmiştir.17 

a. Mücerred Kafiye 

41. Raḥmetiñ deryāsına yoḳdur ‘aded 

Ẕerrece andan bize eyle meded 

 

616. Diyeler incinme gel ey iḫtiyār 

Kim Muḥammed Muṣṭafādır baḫtiyār 

 

b. Mürekkeb Kafiye 

 

1. Mürdef Kafiye 

12. Anuñ-içün dinür aña bil ey cihān 

İki cihānıñ güneşidir hemān 

 

18. Şöyle bil kim mümkinātı ey hümām 

Altı günde cümlesin ḳıldı tamām 

 

2. Mukayyed Kafiye 

581. Ḳızaruban oldı beñzi lāle-reng 

Gül eger görse olur ḫayrān u reng 

 

3. Müesses Kafiye 

385. Daḫı ben böyle iderem şehādet 

Muḥammeddir aṣıl ehl-i sa‘ādet 

 

 

                                                           
17 Kafiye ile ilgili temel kurallar ve terimler için bkz. M. A. Yekta Saraç, Klâsik Edebiyat Bilgisi Biçim-Ölçü-

Kafiye, İstanbul: Gökkubbe Yayınları, 2015, s. 265-275. 
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807. Yüri irgür ḥabįbüme risālet 

Daḫı Ḳur’ān(-ı)la ḳıl aña işāret 

 

Metin içerisinde sinâd, ikvâ, ikfâ, îtâ-yı celî gibi kafiye kusurlarına 

rastlanılmaktadır. 

Aşağıdaki beyitte kafiyedeki ridf harfinin farklı olması ile sinâd yapılmıştır: 

 

355. Ebū Bekir didi kim ey ‘azįzim(iz) 

Ki bir yigit ḳalupdur diñle sözüm(üz) 

 

Aşağıdaki beyitte reviden önceki harfin harekesinin farklı olmasıyla ikvâ 

meydana gelmiştir: 

 

777. Be-ġāyet ḫūb idi ḥüsni ve ḫulḳı 

Musaḫḫar ḳılmış-idi cümle ḫalḳı 

 

Aşağıdaki beyitte ise revi harfinin mahreç yakınlığı olan bir başka harfe 

dönüşmesi ile ikfâ meydana gelmiştir: 

 

11. Olmayadı yevm-i maḥşerde sebeb 

Ẓulmet içre ins ü cinn ḳalaydı hep 

 

Aşağıdaki beyitte partisip ekinin tekrarı ile îtâ-yı celî yapılmıştır: 

 

470. Sen uyurken ṭoġrı yola getüren 

Nice dürlü müşkil işin bitüren 

 

Eserde redifler bazen bir ek, bazen bir kelime, bazen de hem ek hem de kelime 

olarak kullanılmıştır.18 

                                                           
18 Redifle ilgili temel kurallar için bkz. Cem Dilçin, Örneklerle Türk Şiir Bilgisi, Ankara: Türk Dil Kurumu, 2016, 

s. 68-72. 
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Revi harfinden sonra yalnız ek olan redifler: 

306. Nice idügini na‘t ü ṣıfātı 

Daḫı anıñ güzįde mu‘cizātı 

 

Revi harfinden sonra ayrı bir kelime olan redifler: 

31. Ḥaşre deñlü namı anıñ yād olur 

Dā’imā rūḥı [d]u‘ā-y-(ı)la şād olur 

   

  Revi harfinden sonra hem ek hem de ayrı bir kelime olan redifler: 

608. Aġladıġım budur ey şāhım benim 

Ey ṣaçı leylį yüzi māhım benim 

D. Eserin Dil ve İmlâ Özellikleri 

Kör Haliloğlu’nun eseri didaktik bir amaçla yazıldığı için dili sade ve anlaşılır 

bir Türkçedir. Eserde Arapça ve Farsça kelimelere de yer verilmiştir. Arapça ve Farsça 

kelimeler anlamayı güçleştirecek ölçüde değildir. Bunlara dair örnekler şu şekildedir: 

 

557. Çeşm-i mesti lā-cerem giryān idi 

Şöyle kim müştāḳ-ı ser-gerdān idi 

 

868. Dimişdir kim Muḥammed ḫāṣ ḳulumdur 

Ḥabįbimdür be-ġāyet sevgülümdür 

 

Eserde Eski Anadolu Türkçesinde kullanılan -IsAr, -gıl, -dUrUr, -UbAn gibi 

eklere rastlanılmaktadır. 

186. Mesįḥden ṣoñra geliser Muḥammed 

Şefā‘at ehli olısar Muḥammed 

 

45. Muḥammed Muṣṭafā ol māh-ı tābān 

Ana raḥminde iken bilgil ey cān 
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528. Didiler bu cāduluk durur ‘ayān 

Ki üç günlük yolı bir günde varan 

 

647. Çün Ḫadįce eşidüp bu sözleri 

Oldı maḫzūn aġlayuban gözleri 

 

Eski Anadolu Türkçesi devresine ait ıs, irgür-, kaçan, kanı, nite, söyün-, uçmak, 

oñat gibi kelimelere rastlanılmaktadır. 

 

643. Her biri ḥük(ü)m issi idi tācidār 

Kimseyi ol eylemedi iḫtiyār 

 

807. Yüri irgür ḥabįbüme risālet 

Daḫı Ḳur’ān(-ı)la ḳıl aña işaret 

 

8. Her ḳaçan ṭoġsa güneş olur sürūr 

‘Ālem içre berḳ urur dā’im budur 

 

878. Çün Ebū Bek(i)r eşidüp didi aña yā seyyidim 

Çünki peyġamber olasın ḳanı seniñ mu‘cizeñ hemān 

 

638. Çün bu sözleri işitdi babası 

Rāżı olmayup dimedi nitesi 

 

419. Ḳamunın ol sā‘at söyündi odı 

Niceniñ korḫusundan ṣındı ödi 

 



12 

 

307. Cihān anıñ içün oldı muḥaḳḳaḳ 

Daḫı ḥūrį ḳuṣūrį cennet uçmaḳ 

 

229. Ḳoyup boġcaya didi bunları al 

Oñat ḳıl bu işi eyleme ihmāl 

 

Eski Anadolu Türkçesinde kullanılan kamu, kimesne, kendüz zamirlerine 

rastlanılmaktadır. 

190. Vücūda Mekke şehrinde gele ol 

Ḳamu ḫalḳı dįne da‘vet ḳıla ol 

 

202. Bilür anı ki bir ṣāḥib-kemāldir 

Kimesne anı vaṣf etmek muḥāldir 

 

361. Ki anda göriser server yüzini 

Olup ḫayrān unutdı kendüzini 

 

Eserde tafdil bildiren –rak edatına rastlanılmaktadır. 

 

292. Ḥaḳıñ sevgili ḳulı gerçi çoḳdur 

Velākin Muṣṭafā maḥbūbraḳdur 

 

Ayrıca Eski Anadolu Türkçesi devresine ait bir özellik olarak ses değişmelerine 

rastlanılmaktadır. 

“k,h” 

270. İrişdiler üçünci ḳonaġa çün 

İrişdi çünki aḫşam yetdiler dün 
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“e,i” 

612. Didi kim şimden girü varın hemān 

Mekke ulularını cümle ‘āyān 

 

“i,ü” 

689. Ṣoñra aña bez bahāsın virevüz 

Ḫadįce içün nişān gönderevüz 

 

Eserde anlatıma canlılık kazandırmak için deyimlere de başvurulmuştur. 

 

371. Didi ey benim ārżū eyledigim 

Gice gündüz yolını gözledigim 

 

Eserde konuların ve hikâyelerin anlatımında genel olarak görülen geçmiş zaman 

kullanımı tercih edilmiştir. Konuşma üslûbunun da dikkat çektiği metinde, yer yer hitap 

cümleleri kullanılmıştır.  

582. (Ḫadįce) dir ‘Ātikeye eyā cān u cihān 

Yoluna olsun fidā cān-ıla ten 

608. Aġladıġım budur ey şāhım benim 

Ey ṣaçı leylį yüzi māhım benim 

Eserin genelinde lirik ve samimi bir söyleyiş hâkimdir. 

 

II. ESERİN MUHTEVA ÖZELLİKLERİ 

A. Eserin Muhtevası 

Kör Haliloğlu’nun mevlidi, diğer mevlidler gibi tevhid, na’t, dört halifeye 

methiye ile başlamakta, sebeb-i telif ve nur-ı Muhammedî’den bahsedilerek Hz. 

Peygamber’in hayatıyla ilgili konuların kronolojik bir şekilde anlatılmasının ardından 

sona ermektedir. Mevlidlerde Hz. Peygamber’in doğumu ön planda olmasına rağmen 
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Haliloğlu’nun eserinde Hz. Muhammed’in doğumuna dair bilgi verilmeyip evliliği daha 

detaylı bir şekilde anlatılmaktadır.  

Okuyucuya bilgi vermek, onu eğitmek amacını güden eserlerden olan mevlidler 

dinî mesnevîler arasına girmektedir.19 Haliloğlu’nun eseri de bir mevlid olması 

hasebiyle bu gruba dahil olmaktadır. 

Mesnevîlerin başlıkları Türkçe, Arapça, Farsça yazılabildiği gibi başlıkları 

olmayan mesnevîler de bulunmaktadır.20 Haliloğlu’nun eserinde de bölüm başlıkları 

yoktur. Konular birbirinden genellikle tekrar eden- bunlara nakarat da denilebilir- 

beyitlerle ayrılmaktadır. Eser içerisinde bir konu tamamlanıp yeni bir konuya geçileceği 

zaman tekrar edilen beyitler şunlardır: 

 

Ger bu ‘ālem ḫalḳı dirse ṣubḥ u şām 

Medḥ olunsa ḫaşre dek olmaz tamām 

 

Ger diler iseñ bula cānıñ ṣafā 

Vir ṣalavāt ber-Resūl-i Muṣṭafā 

 

Eserde yer alan konular, aşağıda numaralarını verdiğimiz beyitler üzerinden 

takip edilebilmektedir. Bu sıralamayı mesnevî içerisindeki bölümler gibi düşünmek de 

mümkündür. Aşağıda muhteva geniş şekilde özetlenmiştir: 

  

1-8. beyitler: 1-8. beyitler arasında tevhid bölümü bulunmakla birlikte bu 

kısımda Kör Haliloğlu, Allah’ın varlığını ve birliğini övgü ile anlatır.  

9-25. beyitler: Bu bölümde şair, ilk önce Hz. Muhammed’i öven sözler söyler. 

Sonra Allah’ın mümkün olan şeyleri kudretini göstermek için altı günde var etmesinden 

ve Hz. Muhammed’in nurunun yaratılmasından bahseder. Yaratılmış olan her şeyin 

varlık sebebinin Hz. Muhammed olduğunu söyler. Son olarak ise Hz. Ebu Bekir, Hz. 

Ömer, Hz. Osman ve Hz. Ali’yi zikreder. Dört halifeye düşmanlık edenin imanının 

gideceğini söyledikten sonra onlara dua eder.  

                                                           
19 İsmail Ünver, “Mesnevî”, Türk Dili Dergisi, LII/415-417 (1986), s. 438. 
20 İsmail Ünver, a.g.m., s. 457. 
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26-42. beyitler: Kör Haliloğlu, bu beyitler arasında eseri telif etmesinin 

sebebinden bahseder. Mevlidi okuyan ve dinleyenlerden kendisi için dua ister ve dua 

eder.  

43-103. beyitler: Şair, bu kısımda Hz. Muhammed’in daha annesinin 

karnındayken yetim olduğundan ve yedi yaşındayken annesini kaybetmesinden 

bahseder. Annesinin ölmeden önce Hz. Muhammed’le olan konuşmasına yer verir. 

Annesinin cenazesinin defnedilmesinin ardından Hz. Muhammed’in dedesi tarafından 

himaye edilmesini anlatır. Son olarak ise dedesinin ölmeden önce oğullarıyla olan 

konuşmasından ve Hz. Muhammed’i amcası Ebu Talib’e emanet etmesinden bahseder. 

Bölüm 1. tekrar beyitiyle sona erer.  

104-172. beyitler: Bu bölümde, Hz. Muhammed’in amcası Ebu Talib ve halası 

Âtike arasında bir konuşma geçer. Konuşmada Hz. Muhammed’in artık evlenme çağına 

geldiğinden ama maddi olarak imkanların yetersizliğinden bahsedilir. Hz. 

Muhammed’in halası bu duruma çözüm olarak bir öneri sunar ve hediyeler hazırlayarak 

Hz. Muhammed’e iş vermesi için Hz. Hatice’nin yanına gider. Hz. Hatice görmüş 

olduğu rüyadan dolayı Hz. Muhammed’in kervanında çalışmasını kabul eder. Bölüm 2. 

tekrar beyiti ile sona erer.  

173-247. beyitler: Bu kısımda Âtike, Ebu Talib’in evine giderek Hz. Hatice ile 

aralarında geçen konuşmayı anlatır. Bunun üzerine Ebu Talib Hz. Muhammed’i 

görüşmesi için Hz. Hatice’nin evine gönderir. Hz. Hatice, Hz. Muhammed’in Tevrat’ta 

geçen sıfatını bildiğinden kervanının reisi olan Meysere’ye ondan bahseder ve Hz. 

Muhammed için bir bohça içerisinde kıyafetler hazırlar. Hz. Muhammed’in kervanda 

görevli kılınmasının üzerine Meysere yapılan hazırlıkları yanına alarak Hz. 

Muhammed’in yanına gider ve yolculuk için hazırlanmasını söyler. Ayrıca bu bölümde 

Hz. Muhammed’in herkes tarafından sevilen biri olmasından ve Muhammedü’l-emîn 

olarak anılmasından bahsedilir. Bölüm 3. tekrar beyiti ile sona erer.  

247-319. beyitler: Hz. Muhammed, amcası Ebu Talib’in evine giderek Hz. 

Hatice’nin kendisini nasıl ağırladığından bahseder. Yolculuk gününün gelmesi üzerine 

Hz. Muhammed hazırlanarak Meysere’nin yanına gider ve yola çıkarlar. Kervanın 

dinlenmek için konakladığı bir mevkide Meysere emanetleri Hz. Muhammed’e verir ve 

Hz. Hatice’nin verdiği emirleri yerine getirir. Ebu Cehil ve Ebu Leheb Hz. 

Muhammed’e gösterilen hürmeti farkederler ve bunun sebebini Meysere’ye sorarlar ve 
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aralarında bunun üzerine bir konuşma geçer. Bölümün sonunda kervanın Buhayra 

denilen yere varmasından ve burada yaşayan rahipten ve onun yaptığı duadan bahsedilir. 

Bölüm 4. tekrar beyiti ile sona erer.  

320-396. beyitler: Rahip Buhayra, Hz. Muhammed’in Tevrat’ta ve İncil’de 

geçen sıfatlarını bilir ve onun yolunu gözler. Yaşadığı bölgeye yaklaşan kervanın 

üzerinde bulunan bulutu görür. Bulutun kervanı takip etmesi üzerine Hz. Muhammed’in 

geldiğini anlar. Bundan dolayı kervan halkını yemeğe davet eder. Hz. Muhammed’in 

kervanın başında bırakıldığını öğrendikten sonra yanına giderek onu da yemek verilen 

yere getirir ve orada bulunanlara Hz. Muhammed ile ilgili bir konuşma yapar. Bölüm 5. 

tekrar beyiti ile sona erer.  

397-460. beyitler: Kervan Şam’a ulaşır ve burada yaptıkları ticaret çok güzel 

geçer. Hz. Hatice’nin malları çoğalır. Kervan halkı Mecusiler’in düzenlemiş oldukları 

bir geceye katılırlar. Hz. Muhammed Mecusiler’in ateşini bir üflemesiyle söndürür. 

Mecusiler ateşi tekrardan yakmaya çalışırlar ama başaramazlar. Bu durumu gidip bir 

büyüklerine sorarlar. Hz. Muhammed’in geldiğini öğrenmeleri üzerine onu aramaya 

çıkarlar. Meysere onu saklar ve bulamazlar. Kervan onlardan kurtulmak için hemen yola 

çıkar. Meysere, Hz. Hatice’ye yolculukta neler olup bittiğini anlatan bir mektup yazar. 

Mektubu Hz. Hatice’ye iletmesi için müjdeci olarak Hz. Muhammed’i seçer. Ebu Cehil 

ve Ebu Leheb ise yolu bilmemesini bahane ederek karşı çıkarlar. Bunun üzerine 

aralarında bir konuşma geçer. Bölüm 6. tekrar beyiti ile sona erer.  

461-528. beyitler: Hz. Muhammed Mekke’ye doğru yola çıkar. Yolda 

uykusunun gelmesini bir fırsat bilen şeytan devenin yönünü değiştirir. Allah’ın emriyle 

Cebrail gelerek deveyi doğru yola iletir. Tüm bunlar olurken Hz. Hatice ise müjdeciyi 

bekler. Hz. Muhammed’in geldiğini gören iki cariye Hz. Hatice’ye durumu haber verir. 

Hz. Muhammed’in getirdiği mektup hizmetlisi tarafından kendisine ulaşır ve mektubu 

okuyunca sevinir. Hz. Muhammed, iyi bir şekilde ağırlanır. Hz. Hatice’nin yazdığı 

mektubu alarak tekrardan yola çıkar. Hz. Muhammed üç günlük yolu bir günde 

tamamladığından Ebu Cehil ve Ebu Leheb onu yolu şaşırdığını düşünür ve sevinirler. 

Hz. Muhammed mektubu Meysere’ye iletince duruma çok şaşırırlar. Bölüm 7. tekrar 

beyiti ile sona erer.  

529-600. beyitler: Kervan Mekke’ye gelir. Hz. Hatice’nin aradan uzun bir 

zaman geçmesine rağmen Hz. Muhammed’in ücretini ödememesi üzerine Âtike ile Ebu 
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Talib arasında bir konuşma geçer ve Âtike Hz. Hatice’nin evine gider. Hz. Hatice’nin 

evinde geçen konuşmada Âtike, yeğeninin ücretini ister. Hz. Hatice ise görmüş olduğu 

düşten ve Hz. Muhammed’e duyduğu sevgiyi Ebu Talib’e haber vermesini ister. Bölüm 

8. tekrar beyiti ile sona erer.  

601-677. beyitler: Hz. Hatice, Âtike’ye Mekke’nin ileri gelenlerini toplayıp 

babasından kendisini istemelerini söyler. Bunun üzerine Âtike olanları Ebu Talib’e 

anlatır. Mekke’nin ileri gelenleri toplanıp Hz. Hatice’nin babasının yanına gider. Hz. 

Hatice’yi babasından isterler ama babası vermez. Hz. Hatice’nin Ebu Talib’e vermiş 

olduğu bir fikrin uygulanmasıyla Hz. Hatice’nin babası ikna olur. Bölüm 9. tekrar beyiti 

ile sona erer. 

 678-762. beyitler: Hz. Hatice babasının ikna olduğunu bir mektup yazarak 

Âtike’ye haber verir. Ebu Talib haberi aldıktan sonra Hz. Muhammed’i gereken 

hazırlıkların yapılması için Hz. Ebu Bekir’in yanına gönderir. Hediyeler 

tamamlandıktan sonra Hz. Hatice’nin evine giderler ve Mekke’nin ileri gelenlerinin de 

katılımıyla düğünleri yapılır. Mekke halkı Hz. Muhammed’in malının olmamasıyla 

ilgili konuşarak onu üzerler. Bunu duyan Hz. Hatice Mekke halkını davet eder ve bütün 

malını gözler önüne sererek hepsinin Hz. Muhammed’e ait olduğunu söyler. Bölüm 10. 

tekrar beyiti ile sona erer.  

763-837. beyitler: Hz. Muhammed’in çocukları olur. Kırk yaşındayken Hira 

dağında inzivaya çekildiği günlerden birinde kendisine ilk vahiy gelir. Cebrail’in 

gitmesi üzerine Hz. Muhammed hemen evine gider ve Hz. Hatice’ye yaşadıklarını 

anlatır. Duyduklarından sonra Hz. Hatice iman eder. Bölüm 11. tekrar beyiti ile sona 

erer. 

 838-869. beyitler: Hz. Hatice, Varaka’ya Hz. Muhammed’den duyduklarını 

anlatır. Varaka da Hz. Muhammed’in Tevrat’ta anılmasından bahseder. Vahyin bir süre 

gelmemesinin ardından Müddessir sûresi iner. Hz. Ebu Bekir vahiy indiği zamanlarda 

ticaret sebebiyle Mekke dışındadır ve bir rüya görür. Rüyayı yorumlattığı rahipten 

duydukları üzerine sevinir ve Mekke’ye doğru yola çıkar. Bölüm 12. tekrar beyiti ile 

sona erer.  

870-912. beyitler: Hz. Muhammed’in kendisine vahiy indiğini Hz. Ebu Bekir’e 

söylemesi üzerine Hz. Ebu Bekir iman eder. Daha sonra ise Hz. Ali, Hz. Osman, Hz. 

Hamza, Hz. Zübeyr ve diğerleri müslüman olurlar. Ebu Cehil’in yönlendirmesiyle Hz. 
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Muhammed’i öldürmek için yola çıkan Hz. Ömer, okunan Taha sûresini duyar ve iman 

eder. Hz. Ömer’in iman etmesiyle müslümanlar kırk kişi olurlar ve açıktan ibadet 

etmeye başlarlar. Medine’ye hicret gerçekleşir. Hz. Bilal, Medine’de yapılan mescitte 

ilk ezanı okur. Son olarak ise Hz. Muhammed’den ayrı kaldığı için ağlayan direkten 

bahsedilir. Bölüm 13. tekrar beyiti ile sona erer.  

913-915. beyitler: Eserin sonu olan bu kısımda Kör Haliloğlu, tohum ekenlerin 

ölümden sonra dirilip ayağa kalkma gününde ektiklerini biçeceklerinden tohum 

ekmeyenlerin ise pişman olacaklarından bahseder. Son beyitte ise kendisinin can 

vermesine rağmen okuyuculara ya da dinleyicilere hitap ederek verdikleri şeyleri çok 

gördüklerini söyler. 

B. Eserin Dinî Kaynakları 

Bu bölümde çalışmamızın temelini oluşturan mesnevînin dinî kaynaklarını 

oluşturan âyet-i kerîmelerin ve hadis-i şerîflerin eser içerisinde nasıl yer aldığından 

bahsedilecektir. Kimi âyet-i kerîmelerden iktibaslar yapılmakla birlikte kimi âyet-i 

kerîmelerde ve hadis-i şerîflerde geçen konulara telmîhte bulunulmuştur. Bunlara dair 

örnekler aşağıda gösterilecektir. 

1) Âyetlerden İktibaslar ve Âyetlere Telmîhler 

Bu başlık altında âyet-i kerîmelerden yapılan iktibaslar ve bunlara telmîhler yer 

almaktadır.21 

36. Ben ḥaḳįr bį-çāreye luṭf işleye 

Fātiḥa oḳuyuban baġışlaya 

Beyitte, Fatiha sûresinin ismi zikredilmiştir. 

 

713. Ḥamdülillah çünki oldum ber-murād 

On ḳulum olsun bugün benden āzād 

Beyitte Fatiha sûresi (1) 2. âyet-i kerîmeden kısmî iktibas yapılmıştır. Âyet-i 

kerîmenin meâli şu şekildedir: “Hamd, Âlemlerin Rabbi, Rahmân, Rahîm, hesap ve ceza 

gününün (âhiret gününün) maliki Allah'a mahsustur.”  

                                                           
21 Âyet meâlleri, www.kuran.diyanet.gov.tr adresinden yararlanmak suretiyle verilmiştir. 
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811. Didi iḳrā’ didi bilmem ḳırā‘at 

Ben ümmiyem nedir bilmem ‘ibāret 

 

812. Ki İḳrā’ sūresini ta‘lįm itdi 

Ne kim emr itdi anı ma‘lūm itdi 

Beyitlerde Alak sûresi (96) 3. âyet-i kerîmeden kısmî iktibas yapılmıştır. 

Metindeki ibarenin manası şu şekildedir: “Oku.” 

 

891. Gördi ol maġarada namāz ḳılarlar ḳamusı 

Sūre-i Ṭāhā oḳunur diñledi ol behlevān 

Beyitte Tâhâ sûresinin ismi zikredilmiştir. 

 

16. Diledi kim ḳudretin iẓhār iden 

Mümkinātı yoġ-iken ol var idi 

 

18. Şöyle bil kim mümkinātı ey hümām 

Altı günde cümlesin ḳıldı tamām 

Beyitlerde Araf sûresi (7) 54. âyet-i kerime ile Hadîd sûresi (57) 4. âyet-i 

kerîmeye telmîhte bulunulmuştur. Âyet-i kerîmelerin meâli şu şekildedir: 

“Şüphesiz sizin Rabbiniz, gökleri ve yeri altı gün içinde (altı evrede) yaratan ve 

Arş'a kurulan, geceyi, kendisini durmadan takip eden gündüze katan, güneşi, ayı ve 

bütün yıldızları da buyruğuna tabi olarak yaratan Allah'tır. Dikkat edin, yaratmak da, 

emretmek de yalnız O'na mahsustur. Âlemlerin Rabbi olan Allah'ın şanı yücedir” (A‘râf, 

7/54). 
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“O, gökleri ve yeri altı günde (altı evrede) yaratan, sonra Arş'a kurulandır. Yere 

gireni, ondan çıkanı, gökten ineni, oraya yükseleni bilir. Nerede olsanız, O sizinle 

beraberdir. Allah bütün yaptıklarınızı hakkıyla görendir” (Hadîd, 57/4). 

195. Muḥammed-i Emįn dirlerdi aña 

Ḳamu ḫalḳıñ ḳatında ḳadri a‘lā 

 

636. Anıñ ismidür Muḥammed[ü’l-]Emįn  

Anıñ[-ı]la faḫr ider rūy-ı zemįn  

 

637. Hem emįn ü mustaḳįm hem uṣlıdur 

Daḫı İbrāhįm Ḫalįlin neslidür 

 

679. Sįm ü zer destinde yoġ-ise n’ola 

Ey(ü)lig-ile ismi añılur hele 

 

780. İderdi dā’imā ẕikr-ile ṭā‘at 

Gice ancaḳ uyurdı iki sā‘at 

 

783. ‘İbādet ẕikr ü ṭā‘at dā’im işi 

Gehį aḳardı ṭurmaz gözi yaşı 

Hz. Muhammed’in bazı vasıflarını anlatan bu beyitlerde Ahzâb sûresi (33) 21. 

âyet-i kerîmeye telmîhte bulunulmuştur. Âyet-i kerîmenin meâli şu şekildedir: 

“Andolsun, Allah'ın Resülünde sizin için; Allah'a ve âhiret gününe kavuşmayı uman, 

Allah'ı çok zikreden kimseler için güzel bir örnek vardır.” 
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174. Ger diler-iseñ bula cānıñ ṣafā 

Vir ṣalavāt ber-Resūl-i Muṣṭafā 

 Hz. Muhammed’e salavat getirmeyi telkin eden yukarıdaki beytin de içerisinde 

yer aldığı tekrar beyitlerinde Ahzâb sûresi (33) 56. âyet-i kerîmeye telmîhte 

bulunulmuştur. Âyet-i kerîmenin meâli şu şekildedir: “Şüphesiz Allah ve melekleri 

Peygamber'e salât ediyorlar. Ey iman edenler! Siz de ona salât edin, selam edin.” 

 

902. Her kim ümmet olup aña ṭutar-ise sünnetin 

Bį-gümān anıñ içündür ḥūrį ġılmān-ı cinān 

 Beyitte Hz. Muhammed’in sünnetine uyma konusundan bahsedilmiş ve Âl-i 

İmrân sûresi (3) 31. ve 32. âyet-i kerîmelere telmîhte bulunulmuştur. Âyet-i kerîmelerin 

meâli şu şekildedir:  

 “De ki: ‘Eğer Allah’ı seviyorsanız bana uyun ki, Allah da sizi sevsin ve 

günahlarınızı bağışlasın. Çünkü Allah çok bağışlayandır, çok merhamet edendir’” (Âl-i 

İmrân, 3/31). 

 “De ki: ‘Allah’a ve Peygamber’e itaat edin.’ Eğer yüz çevirirlerse şüphe yok ki 

Allah kafirleri sevmez” (Âl-i İmrân, 3/32). 

1) Hadislerden İktibaslar ve Hadislere Telmîhler 

Kör Haliloğlu, eserinde hadislerden iktibas yapmamıştır. Eser içerisinde telmîh 

yapılmak suretiyle yer alan hadis-i şerîflerin çoğu, ehl-i sünnet tarafından sahîh kabul 

edilen Tirmizî, Buhâri ve Müslim gibi muhaddislerin kitaplarından alınmıştır.22  

  174. Ger diler-iseñ bula cānıñ ṣafā 

Vir ṣalavāt ber-Resūl-i Muṣṭafā 

                                                           
22 Hadis-i şerîflerin farklı hadis kaynaklarından alıntılanmasından dolayı hadis-i şerîf metinlerinde imlâ açısından 

bir birlik sağlanamamıştır. 
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 Hz. Muhammed’e salavat getirmeyi telkin eden yukarıdaki beytin de içerisinde 

yer aldığı tekrar beyitlerinde şu hadîslere telmîh vardır: 

 “Abdullah bin Mes‘ud (R.A.) den rivayet edilmiştir; Rasûlüllah (S.A.V.) 

buyurdu ki: ‘Kıyamet gününde insanların bana en yakını, bana en çok salevât 

getirendir.’”23  

“Ebû Hüreyre (R.) den: (şöyle demiştir:), Resûlullah (S.) : ‘Her kim bana bir 

defa salât okursa Allah Teâlâ on salât sevabı verir.’”24  

19. Ol Muḥammed yüzi ṣuyına hemān 

Ḫalḳ olupdur cümle maḫlūḳ āsumān 

 

162. Ki Tevrāt içre yazılmış ṣıfātı 

Anıñ(-i)çün ḫalḳ idüp ol mümkinātı 

 

187. Añın yüzi ṣuyına cümle ‘ālem 

Yaradılmış durur hem cinn ü ādem 

 

189. Anıñ(-i)çün yaradıpdır Ḥaḳ cihānı 

Ki ‘arşı kürsį ve ḥūr-i cinānı 

 

387. Bunuñ yüzi ṣuyına kā’inātı 

Ḫudā ḫalḳ eylemişdir mümkinātı 

 

                                                           
23 Tirmizî, “Vitir”, 483. 
24 Müslim, “Salât”, 70.  
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388. Eger bu olmasa (idi) ol[a]maz idi 

Cihāna cinn ü ādem gelmez idi 

Beyitlerde şu hadîs-i şerîfe telmîh vardır: “Sen olmasaydın, sen olmasaydın 

felekleri yaratmazdım.”25 

 

902. Her kim ümmet olup aña ṭutar-ise sünnetin 

Bį-gümān anıñ içündür ḥūrį ġılmān-ı cinān 

Hz. Muhammed’in sünnetine uyma konusundan bahsedilen beyitte şu hadîse 

telmîh vardır: 

 “Mâlik (r.a)’e ulaşan bilgilere göre, Resûlullah  (s.a.v.)  şöyle buyurdu: ‘Size iki 

şey bırakıyorum, bunlara sımsıkı sarıldığınız sürece asla doğru yoldan sapmazsınız. 

Bunlar Allah’ın Kitabı ve Peygamberin sünnetidir.’”26 

 

306. Nice idügini na‘t ü ṣıfātı 

Daḫı anıñ güzįde mu‘cizātı 

 

878. Çün Ebū Bek(i)r eşidüp didi aña yā seyyidim 

Çünki peyġamber olasın ḳanı seniñ mu‘cizeñ hemān 

 

880. Çünki Ebū Bek(i)r eşidüp anda gördi mu‘cize 

Ṣıdḳ-ıla įmān getürüp oldı mü‘min müslimān 

 

                                                           
25 Aclûnî, II, 164, (2123). 
26 İmam Mâlik, “Kader”, 1604. 
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883. Her biri mu‘cizātı görüp müslimān oldılar 

Daḫı hem įmāna geldi Ḥamza-i ṣāḥib-ḳırān 

 

901. Anı da görmez misin bir aḳ buluṭ dā‘im anıñ 

Nereye giderse olur üzerine sayeban 

 

905. Söylediler Medįne ehli cümle oldı tābi‘įn 

Mu‘cizātı cümle hep itmişler idi imtiḥān 

 

915. Anı eşidüp niçe kāfirler oldı müslimān 

Daḫı niçe mu‘cizātı görüp ban oġlu ban 

Hz. Muhammed’e verilen mu‘cizelerden bahsedilen beyitlerde, şu hadîs-i şerîfe 

telmîh vardır:  

“Ebû Hureyre (R) şöyle demiştir: Peygamber (S) şöyle buyurdu: ‘Her bir 

peygambere muhakkak îmân edilen mu‘cizelerin benzeri yâhud insanların o yüzden 

îmân ettiği mu‘cizelerden verilmiştir. Hiç şübhesiz ki bana ihsân olunan (en büyük) 

mu‘cize, Allah’ın bana vahyettiği Kur’ân’dır. Bu sebeble ben kıyâmet günü bütün 

peygamberlerin en çok ümmetlisi olacağımı ümîd ediyorum!”27 

 

24. Ḥürmetine anları yā Rabbenā  

Eyle bizi dūslarıñla āşinā 

 

 

                                                           
27 Buhârî, “İ‘tisâm”, 7. 
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25. Rāżı olsun cümlesinden ol Raḥįm 

Rıḍvānullāhi ‘aleyhim ecma‘įn 

 

37. Muṣṭafānıñ ḥürmetine ey Ḫudā 

Raḥmetiñle luṭuf ḳıl cümlemüze 

 

41. Raḥmetiñ deryāsına yoḳdur ‘aded 

Ẕerrece andan bize eyle meded 

 

42. Yā ilāhį dilerem cümlemüzi 

‘Āḳıbet imān-ıla gönder bizi 

Haliloğlu’nun eserinde dua ettiği beyitlerde şu hadîs-i şerîflere telmîh vardır: 

“Ebû Hüreyre (Radıyallâhü anh)’den rivâyet edildiğine göre, Peygamber 

(Sallallahü Aleyhi ve Sellem) şöyle buyurmuştur: ‘(Zikirlerden ve sözlü ibadetlerden) 

hiçbir şey Allah Sübhânehu katında duâdan daha faziletli değildir.’”28  

“İbn Ömer (R. Anhuma) dan rivayet edilmiştir: dedi ki: Rasûlüllah (S.A.V.)  

şöyle buyurdu: ‘İçinizden her kime dua kapısı açılmış ise muhakkak ki ona rahmet 

kapıları açılmıştır ve Allah’dan, kendisinden afiyet istenilmesinden yani O’na daha 

sevimli olan hiçbir şey istenilmemiştir.’ Ve Rasûlüllah (S.A.V.) şöyle buyurdu: ‘Dua, 

inen belaya ve inmeyen belaya karşı faydalıdır. Ey Allah’ın kulları, duaya sımsıkı 

sarılınız!’”29 

186. Mesįḥden ṣoñra geliser Muḥammed 

Şefā‘at ehli olısar Muḥammed 

                                                           
28 İbn Mâce, “Duâ”, 3829. 
29 Tirmizî, “Duâ”, 3778. 
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394. Beni de ümmetiñden eyleyesin 

Yarın şefā‘atiñle ṭoylayasın 

 

818. Ḳopacaḳdır āḫir yevme’l-ḳıyāmet 

Sen idersin ḳamu ḫalḳa şefā‘at 

 

819. Nebįler hem velįler ḫalḳ-ı ‘ālem 

Şefā‘at umar senden cinn ü ādem 

Beyitlerde şefaat konusundan bahsedilmekle birlikte şu hadîs-i şerîfe telmîh 

vardır: 

“Enesu’bnu Mâlik (R) şöyle tahdîs etti. Allah’ın peygamberi (S) buyurdu ki: 

‘Her peygamberin ümmeti için duâ ettiği bir duâsı vardır. Fakat ben, duâmı kıyamet 

gününde ümmetime şefâat etmek için sakladım.’”30  

 

777. Be-ġāyet ḫūb idi ḥüsni ve ḫulḳı 

Musaḫḫar ḳılmış-idi cümle ḫalḳı 

Beyitte Hz. Muhammed’in ahlakının güzelliğinden bahsedilmekle birlikte şu 

hadîs-i şerîfe telmîh vardır: 

“Mâlik’e ulaşan bilgilere göre, Rasûlullah (s.a.v.) şöyle buyurdu: ‘Ben güzel 

ahlâkı tamamlamak için gönderildim.’”31 

 

 

 

                                                           
30 Müslim, “Îmân”, 341. 
31 İmam Mâlik, “Güzel Ahlâk”, 1619. 
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İKİNCİ BÖLÜM 

HALİLOĞLU MEVLİDİNİN KARŞILAŞTIRMALI METNİ 

 

I. NÜSHA TAVSÎFİ 

 

Çalışmamıza konu olan Kör Haliloğlu’nun eserinin iki nüshası bulunmaktadır. Bu 

nüshalar ve özellikleri aşağıda verilmiştir. 

1. Millet Yazma Eser Kütüphanesi, Ali Emirî Koleksiyonu ( Metinde M1 olarak 

gösterilmiştir.) 

 

Arşiv Numarası: AE Manzum 1370 

Eser Adı: Mevlîd-i Şerîf-i Nebevî 

Yazar Adı: Kör Haliloğlu 

Müstensih: - 

Telif Tarihi: - 

İstinsah Tarihi: - 

Dili: Türkçe 

Ölçü: 178x115, 130x68 mm 

Yaprak: 81 yk. 

Satır: En az 6, en çok 11 

Sütun: 1 

Yazı Türü: Harekeli nesih 

Kağıt Türü: Krem renkli, ince, aharlı, su yollu, filigranlı, Avrupa kağıt. Cetvellidir. 

Cetvel tek çizgiden oluşmaktadır. İlk iki sayfanın cetvelleri yaldızlı, diğerleri kırmızı 

renklidir. 

Cilt: Sırtı siyah renkte, kapaklar mukavva zemin üstü kahverengi bir kağıtla kaplı. 
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Başı: “Ey ‘ademden ‘ālemi var eyleyen 

Yiri ḳā’im gögi devvār eyleyen” 

Sonu: “Kör Ḫalįloġlu bile cān virdiler 

Saña ise virdigiñ çoḳ görinür” 

 

2. Millet Yazma Eser Kütüphanesi, Ali Emirî Koleksiyonu ( Metinde M2 olarak 

gösterilmiştir. Bu nüshanın bazı beyitlerinde bilinmeyen biri tarafından düzeltmeler 

yapılmıştır.) 

 

Arşiv Numarası: AE Manzum 1410 

Eser Adı: Kıssa-i Âtike, İzdivâc-i Nebî ve İlk Müslümanlar 

Yazar Adı: Kör Haliloğlu 

Müstensih: -  

Telif Tarihi: - 

İstinsah Tarihi: 1210 

Dili: Türkçe 

Ölçü: 205x149, 150x112 mm 

Yaprak: 38 yk. 

Satır: En az 2, en çok 13 

Sütun: 2. Yazmanın sonlarında tek sütundan oluşan sayfalar da bulunmaktadır. 

Yazı Türü: Harekeli nesih 

Kağıt Türü: Krem renkli, ince, aharlı, su yollu, filigranlı, Avrupa kağıt. Cetvelsizdir. 

Cilt: Mukavva zemin üstü ebru kağıtla kaplı. 
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Başı: “Ey ‘ademden ‘ālemi var eyleyen 

Ālem-i nāsūtı devvār eyleyen” 

Sonu: “Kör Ḫalįloġlu bile cān virdiler 

Saña ise virdigiñ çoḳ görinür” 
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II. METNİN AKTARILMASINDA TAKİP EDİLEN USÛL 

 

1. Metin neşrinde M1 nüshası esas alınmış, diğer nüshada bulunup da M1 nüshasında 

bulunmayan beyitler de metne dahil edilerek bunlar dipnotta belirtilmiştir. 

2. Metin neşrinde M1 nüshasının imlâ özelliklerine bağlı kalınmıştır. M1 nüshasında 

bulunmayıp da diğer nüshadan alınan beyitlerin imlâsında alındığı nüshanın imlâ 

özelliklerine bağlı kalınmıştır. 

3. M1 nüshasında mürekkep dağılmasından dolayı tahribat gören bölümler bulunmaktadır 

bu bölümlerde yer alan beyitlerin okunamayan kısımları M2 nüshasından alınmıştır. 

4. Metnin latin harflerine aktarımında tam transkripsiyon tercih edilmiştir. 

5. Her beyte sıra numarası verilmiştir. Eser içerisinde yer alan diğer formlar kendi 

içerisinde numaralandırılmıştır. 

6. Nüshaların varak numaraları, nüshaların tavsîfini yaptığımız bölümde her bir nüshaya 

vermiş olduğumuz kısaltmayla birlikte metin içinde gösterilmiştir. 

7. Yazmada sürh yazılan tekrar beyitleri koyu karakterle gösterilmiştir. 

8. Müellifin adının geçtiği yer italik yazılmıştır. 

9. Nüsha farklılıkları dipnotta gösterilmiştir. Nüsha farklılıkları gösterilirken önce M1 

nüshasında yer alan şekil verilmiş, iki nokta işaretinden (:) sonra da M2 nüshasındaki 

farklılık belirtilerek nüshanın kısaltmasına yer verilmiştir: Olmayadı: Olmaz-ıdı M2. 

10. Nüsha farklılıkları gösterilirken her bir farklılık noktalı virgül işaretiyle (;) birbirinden 

ayrılmıştır. Dipnotta verilen beyitlerdeki iki mısrâın arası eğik çizgi işaretiyle (/) 

ayrılmıştır. 

11. Metinde yer almayan mısrâlar “...” şeklinde gösterilmiştir. 

12. Metin içerisinde okunamayan kelimelerin görüntüsü eklenmiştir. 

13. Vezin metin başında gösterilmiş, vezin değişiklikleri de, her değişiklikte ayrı ayrı olmak 

üzere gösterilmiştir. 

14. Metinde imâle, zihâf gibi aruz kusurları çok olduğu için bunlar gösterilmemiştir.   

15. Esmâ-i Hüsnâ ve özel isimler büyük harfle yazılmıştır: Cebbār, Hādį, Muṣṭafā. 

16. Özel isimlere gelen ekler kesme işaretiyle ayrılmamıştır. 

17. Allah lafzı ile yapılan terkipler bitişik yazılmıştır: Ḥabįbullāh, Resūlullāh. 
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18. Metinde unutulan harfler, ekler ve kelimeler, vezin ve anlama bağlı kalınarak tamir 

edilmiş, metne eklenen yerler köşeli parantez [ ] içerisinde, metinden çıkarılması zaruri 

olan ses, hece ve kelimeler ise, normal parantez ( ) içinde gösterilmiştir. 

19. Metin içerisinde her iki şekliyle de bulunan etmek/itmek, eşitmek/işitmek 

kelimelerindeki “-e” ve “-i” sesleri metinde geçtiği şekilde yazılmıştır. 

20. Arapça ve Farsça kelimelerdeki uzun sesliler “ā,į,ū” şeklinde gösterilmiştir. 

21. Farsça ön ekler, benzetme edatları, birleşik isim ve sıfatların arasına tire işareti (-) 

konulmuştur. Farsça son ekler ayrılmamış, birleşik gösterilmiştir. 

22.  “ile”, “için” edatları ile “ise”, “idi” ek fiillerinin kendinden önceki kelimeye bitişik 

yazılması durumunda kelimeyle arasına tire işareti (-) konulmuştur: Anıñ-içün, 

yazarlar-ise, ẕikr-ile. 

23. “ile” edatının kelimeyle bitişik yazıldığı durumlarda “y” kaynaştırması söz konusu ise 

bu iki çizgi arasında (-y-) ile gösterilmiştir: du‘ā-y-ıla, ḳahḳaha-y-ıla. 

24. Kapalı “e” sesi; di-, it-, gice kelimelerindeki gibi gösterilmiştir. 

25. Atıf vavları u, ü, vü olarak gösterilmiştir. 

26. Atıf vavı ilavesinde köşeli parantez kullanılmamıştır. 
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III. METİNDE KULLANILAN TRANSKRİPSİYON İŞARETLERİ 

 

 ’ ء 

 Ā, ā  آ

 S̱, s̱  ث

 Ḥ, ḥ  ح

 Ḫ, ḫ  خ

 Ẕ, ẕ  ذ

 Ṣ, ṣ  ص

 Ż, ż, Ḍ, ḍ  ض

 Ṭ, ṭ  ط

 Ẓ, ẓ  ظ

 ‘ ع 

 Ġ, ġ غ

 Ḳ, ḳ  ق

 K, k, G, g, ñ  ك
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IV. METİN 

 

fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

[M1 2b]       Bismillāhirraḥmānirraḥįm 

[M2 1b] 

1. Ey ‘ademden ‘ālemi var eyleyen 

Yiri ḳā’im gögi devvār eyleyen32 

 

2. Luṭfıñ-ıla ḫalḳ idüben ay u gün 

Devr iderler bu cihānı gün-be-gün 

 

3. Her ḳaçan ṭoġsa güneş olsa ‘ayān 

Rūşen olur bu cihān mis̱l-i cinān 

 

4. Pes güneş ṭoġunca ‘add olur nehār 

[M1 3a]          İşine meşġūl olur her ne ki var 

 

5. Ḳamu meyve vü nebātāt-ı zülāl 

         Pes güneş nūr-ıla bulurlar kemāl 

 

6. Her ḳaçan ṭolunsa gün olur gice 

Ḳarañuluḳ ẓulmet olur ey ḫoca33 

 

7. Enbiyālar içre ol şāh-ı cihān 

Kevkeb içre gün gibi olmuş ‘ayān 

 

8. Her ḳaçan ṭoġsa güneş olur sürūr 

‘Ālem içre berḳ urur dā’im budur 

 

9. Ol Ḥabįbullāh(ı) Muḥammed Muṣṭafā 

Oldurur dā’im viren ḳalbe ṣafā34 

[M1 3b]      

10. Şöyle bil kim olmasa Faḫr-i cihān 

Berr ü baḥr u ay u güneş (ü) āsımān 

 

                                                           
32 Yiri ḳā’im gögi: Ālem-i nāsūtı M2. M2 nüshasında eserin başında besmele bulunmamaktadır. 
33 Ḳarañuluḳ: Ḳaranluḳ M2. 
34 Oldurur dā’im:  M2. 
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[M2 2a] 

11. Olmayadı yevm-i maḥşerde sebeb 

Ẓulmet içre ins ü cin ḳalaydı hep35 

 

12. Anuñ-içün dinür aña bil ey cihān 

İki cihānıñ güneşidir hemān36  

 

13. İns ü cin vaḥş u ṭuyūr u hem melek 

‘Arş u kürsį ay u güneş hem felek 

 

14. Yir ü gögi nār u cennet yoġ-idi 

Anca esmā vü ṣıfātı var-idi 

 

15. Cümleden evvel Ġanį Cebbār idi 

[M1 4a]                    Lem-yezelį bį-zevāl Allāh idi 

 

16. Diledi kim ḳudretin iẓhār iden 

Mümkinātı yoġ-iken ol var idi37 

 

17. Evvelā nūr-ı Muḥammed Muṣṭafā 

Ḫalḳ idüben ‘āleme virdi ṣafā 

 

18. Şöyle bil kim mümkinātı ey hümām 

Altı günde cümlesin ḳıldı tamām 

 

19. Ol Muḥammed yüzi ṣuyına hemān 

Ḫalḳ olupdur cümle maḫlūḳ āsumān 

 

20. Hem Ebū Bekir ‘Ömer ‘Os̱mān ‘Alį 

Ḥaḳ Te‘ālānıñ bular maḳbūl ḳulı 

[M1 4b]   

21. Daḫı bunlar Muṣṭafānıñ yāridür 

Cümle aṣḥābıñ [daḫı] envārıdur38 

 

22. Her ki bunlardan birine buġż ider 

Şöyle bil kim anıñ įmānı gider 

 

 

 

                                                           
35 Olmayadı: Olmaz-ıdı M2. 
36 Anuñ-içün: Anıñ ñiçün M2. Vezin kusurludur. 
37 iẓhār iden: iẓhār ide M2/ var idi: var ide M2. 
38 envārıdur: daḫı envārıdı M2. 
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23. Ḥaḳ buları raḥmet-ile ṭoyladı 

Her birisin raḥmete ġarḳ eyledi39 

[M2 2b] 

24. Ḥürmetine anları yā Rabbenā40 

Eyle bizi dūslarıñla āşinā 

 

25. Rāżı olsun cümlesinden ol Raḥįm 

Rıḍvānullāhi ‘aleyhim ecma‘įn 

 

26. Dilerem ki dilime ḳuvvet ola 

[M1 5a]       Ben ḥaḳįriñ derdine dermān ola 

 

27. Muṣṭafānıñ ḫūb cemālin söyleyem 

Ḫadįce ḥikāyetin şerḥ eyleyem 

 

28. Pes niçe ṣāḥib-kemāller söylemiş 

Muṣṭafānıñ mevlidin şerḥ eylemiş 

 

29. Ben daḫı bir dāsitān-ı Muṣṭafā 

Söyleyem ben diñleyen bula ṣafā41 

 

30. Kim ki söyler mevlid-i Faḫr-i Resūl 

Añılur meclisde du‘ā-y-ıla ol42 

 

31. Ḥaşre deñlü namı anıñ yād olur 

Dā’imā rūḥı [d]u‘ā-y-(ı)la şād olur43 

[M1 5b]   

32. Daḫı medḥin oḳuyan olur müs̱āb 

Oḳuyan u diñleyen bulur s̱evāb 

 

33. Ḳılaram ben daḫı sizlerden recā 

Luṭf(ı) idüp eyleyesin ḫayır du‘ā 

 

34. Dilerem ki Ḥaḳ murādātın vire 

Cennet içinde dįzārın göstere 

 

35. Cümle müşkil işleri āsān ide 

‘Āḳıbet yoldaş aña įmān ide 

                                                           
39 Ḥaḳ buları raḥmet-ile ṭoyladı:  bunda luṭf eyledi M2. 
40 anları: anlarıñ M2. 
41 Söyleyem ben diñleyen bula ṣafā: Söyleyem ki diñleyin ṣafā M2. 
42 Añılur meclisde du‘ā-y-ıla ol: Añılır ‘ālemde ḳudsiyetle ol M2. 
43 anıñ yād olur: yād olur M2.  
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36. Ben ḥaḳįr bį-çāreye luṭf işleye 

Fātiḥa oḳuyuban bağışlaya 

[M2 3a] 

37. Muṣṭafānıñ ḥürmetine ey Ḫudā 

[M1 6a]       Raḥmetiñle luṭf ḳıl cümlemüze44 

 

38. Ger bizim yüz biñde bir ṣuçumuzı 

‘Adl idü[ben] yarlıġamazsan bizi 

 

39. Vay bizim ḥālimüze yā Müste‘ān 

Kim cehennem bize olısar mekān 

 

40. Fażl iderseñ ey bizim Allāhımız 

Cennet-i a‘lā ola evṭānımız45 

 

41. Raḥmetiñ deryāsına yoḳdur ‘aded 

Ẕerrece andan bize eyle meded 

 

42. Yā ilāhį dilerem cümlemüzi 

‘Āḳıbet imān-ıla gönder bizi 

[M1 6b]  

43. Ger bu ‘ālem ḫalḳı dise ṣubḥ u şām 

Medḥ olunsa ḥaşre dek olmaz tamām 

 

44. Ger diler-iseñ bula cānıñ ṣafā 

Vir ṣalavāt ber-Resūl-i Muṣṭafā 

 

mefā‘įlün mefā‘įlün fe‘ūlün 

 

45. Muḥammed Muṣṭafā ol māh-ı tābān 

Ana raḥminde iken bilgil ey cān46 

 

46. Babadan yetįm oldı Faḫr-i cihān 

Neler ḳılar görüñ kim ulu Sübḥān47 

 

47. Yedi yāş(ın)a giricek Faḫr-i ‘ālem 

Anası ‘ömri daḫı oldı tamām 

 

                                                           
44 luṭuf ḳıl: ḳıl M2. M2 nüshasında 37. beyitten 43. beyite kadar olan kısım yuvarlak içine alınarak gazel olduğu 

belirtilmiştir. Fakat kafiye örgüsü gazel kafiye örgüsüne uymamaktadır. 
45 evṭānımız: oṭaġımız M2. 
46 bilgil ey cān: ol cihānbā M2. 
47 Babadan yetįm oldı Faḫr-i cihān: Yetįm ḳaldı pederden Faḫr-i keyvān M2. 
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48. Mübārek cismi anıñ oldı ḫasta 

[M1 7a]                          Diledi rūḥı vāṣıl ola dosta 

 

49. Didi kim yā Muḥammed gel göreyim 

Biraz yüzümi yüziñe süreyim 

 

50. Ki senden ayrılam gibi [çün] ey yār 

Be-ġāyet ḫasta oldum şöyle kim var 

 

51. Ḥabįbim sevdigim cānım cānānım 

Fidā olsun yolıña baş u cānım 

[M2 3b] 

52. Umar-idim seniñ luṭfıñ göreydim 

Risālātıña ‘ömri irgüreydim48 

 

53. Müyesser olmadı elḥükmülillāh 

Be-ġayet rāżı oldum elḥamdülillah49 

[M1 7b]   

54. Atadan yetįm olmuşdun sen ey cān 

Anadan daḫı yetįm oldıñ el-ān50 

 

55. Ṣarılup boynuna ḳıldı o zārı 

Görüñ kim gitdi elden iḫtiyārı 

 

56. Didi kim yā Muḥammed ey yüzi māh 

Seni ıṣmarladım Allāha her gāh 

 

57. Bunı böyle deyüben virdi cānı 

Semāya çıḳdı ḳavminiñ fiġānı 

 

58. Dirilüp bir yere çoḳ aġladılar 

Ṣoñ ucı defn idüp ḳabre ḳodılar51 

 

59. Ki ‘Abdilmuṭṭalib ceddi Resūlüñ 

[M1 8a]                         Elin eline alup (ol) ġonca gülüñ52 

 

60. Getürdi evine Faḫr-i cihānı 

Ḳılardı aña dürlü iḥtirāmı 

                                                           
48 Risālātıña ‘ömri irgüreydim: Risālātıña dek maḫmūr olayım M2. 
49 Be-ġayet rāżı oldum el-ḥamdü li’llah: Bu yüzden ben ḥazįnim ey dilāgāh M2. Vezin kusurludur. 
50 Atadan yetįm olmuşdun sen ey cān: Pederden çün yetįm olduñ sen ey cān M2 / Anadan daḫı yetįm olduñ el-ān:     

 daḫı oldun kibr-i nįrān M2. 
51 Ṣoñ ucı: Nihāyet M2. 
52 Elin eline alup ol ġonca gülüñ: Ṣarıldı bu  M2. 
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61. Yetįm oldıġıñ(a) aġlama ḥabįbim 

Ki sensin dertlü cānıma ṭabįbim53 

 

62. Nitekim ‘ömrim olduḳça bil ey cān 

Ki ḥıfẓ idüp yerindirmem seni ben54 

 

63. Resūlüñ ḫāṭırın ḳıldı tesellį 

Ḳıla Ḥaḳ aña dįzārın tecellį 

 

64. Ḳomazdı Aḥmedi hergiz yanından 

Severdi anı kim özge cānından55 

[M1 8b] [M2 4a] 

65. Otursa dursa yanından ḳomazdı 

Ṭa‘āmı daḫı ansız hiç yemezdi 

 

66. Meger kim bir gün [ol] pįr ḫasta oldı 

Eşidüp Mekke uluları geldi56 

 

67. Ṣorup ḫāṭırın ziyāret itdiler 

Şifālıḳlar vire Allāh didiler 

 

68. Kim üç oġlı bile andaydı ḥāżır 

Dönüp oġullarına baḳdı ol pįr57 

 

69. Hemān-dem gözleri yāş-ıla doldı 

Derūnından āh idüp nāle ḳıldı58 

 

70. Görüp cümlesi anı ḳıldı zārı 

[M1 9a]                          Ḳamunuñ gitdi elden iḫtiyārı 

 

71. Didi biliñ benim aġladıġım bu 

Firāḳ-ıla ciger ṭaġladıġım bu 

 

72. Muḥammed kim yetįm ḳalmışdı ey cān 

Ṣabįlikde atadan hem anadan 

 

 

                                                           
53 Yetįm oldıġıña aġlama ḥabįbim: Yetįm oldıġına yanma ḥabįbim M2. 
54 Nitekim ‘ömrim olduḳça bil ey cān: Didi kim ‘ömrim olduḳça  M2 / ḥıfẓ: ḥıfẓa M2. 
55 hergiz: aṣlā M2. 
56 pįr: ol M2 / Mekke uluları: Mekke eşrāfı M2. 
57 bile: daḫı M2. 
58 Derūnından āh idüp nāle ḳıldı: Derūnı āh idüp hem nāle ḳıldı M2. 
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73. Gidecek ceddi kim alur civānı 

Aluban besleye Faḫr-i cihānı59 

 

74. Ebū Leheb didi luṭf it baña vir 

Anıñ ḫiẕmetine beni ulaşdır 

 

75. Kemālince aña ḥürmet ḳılayım  

Bu işi cānıma minnet ḳılayım 

[M1 9b]                          

76. Didi senden benim yoḳdur ümįdim 

Benim saña degildür i‘timādım 

 

77. Daḫı Ḥamza cihānıñ behlevānı 

Didi vir baña ol rūḥ-ı revānı 

[M2 4b]    

78. Anıñ ḫiẕmetine yüzler süreyim 

Yolına cānımı ḳurbān ideyim 

 

79. Didi sen bir saḫį cömerd kişisin 

Daḫı hem pehlevānlarıñ başısın 

 

80. Ki ṣādıḳsın özüñde ve sözüñ ḥaḳ 

Kim olsun iki ‘ālemde yüzüñ aḳ 

 

81. Velį sen ḫālį olmazsın ġazādan 

[M1 10a]                        Muḥammedi ṣaḳınuram cefādan 

 

82. Bu kez geldi ilerü Ebū Ṭālib 

Babasınıñ sözine oldı rāġıb60 

 

83. Didi ey gözlerim nūrı ata sen 

Muḥammedi baña ıṣmarla iḥsān61 

 

84. Ebū Ṭālibe didi kim babası 

Vaṣiyyet eylerem didi atası 

 

85. Muḥammedi alup eve gidesin 

Eviñ ṣadrına anı geçüresin 

 

 

                                                           
59 Gidecek ceddi kim alur civānı: Eger ben terk idesem bu cihānı M2. 
60 ilerü: eylerü M2. 
61 ata sen: atasın M2. 
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86. Eliñden geldügince eyle ḫiẕmet 

Bulasın Ḥaḳ ḳatında sen de ‘izzet 

[M1 10b]                          

87. Ḳamu oġlanlarıñdan ḫoş sevesin 

Dilerseñ bulasın derdiñ devāsın 

 

88. Anı hergiz libāssız ḳomayasın 

Ki ḫorlayup yetįmdir dimeyesin 

 

89. Anıñ ḳadrini sen ṣoñra bilesin 

Sevinüp şād olup ḫandān olasın 

 

90. Ḫudā aña risālet viriserdir 

Niçeler ol ṣafāyı göriserdir 

[M2 5a] 

91. Aña göre niçe dürlü s̱enālar 

Ebį Ṭālibe eyledi du‘ālar 

 

92. Aña ıṣmarladı ve kendi gitdi 

[M1 11a]                        Fenā milkden beḳāya rıḥlet itdi 

 

93. Yuyup ol pįri ḳabrine ḳodılar 

Anıñ-(i)çün ḫalḳ-ı ‘ālem aġladılar 

 

94. Ebį Ṭālib alup geldi Resūli 

Evine getürüp ol pür-uṣūli62 

 

95. Var idi ḫātūnı Fāṭıma adlu 

Sözi güzel daḫı melek ṣıfatlu 

 

96. Didi ehline kim ne ẕį-sa‘ādet 

Naṣįb oldı bize kim bu kerāmet 

 

97. Evine getüresin ẕį-sa‘ādet 

Şükür kim bize virmişler icāzet 

[M1 11b]                          

98. Muḥammed Aḥmede dāye olavuz 

Yarın maḥşerde hem raḥmet bulavuz63 

 

99. Anı cānımıza minnet bilelim  

Olunca biz aña ‘izzet ḳılalım 

                                                           
62 pür-uṣūli: pür-uṣūl M2. 
63 olavuz: olalım M2/ bulavuz: bulalım M2. 
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100. Alup elini ṣadra tįz geçürdi 

Ṭa‘ām getürüp yedirdi (vü) içirdi64 

 

101. Didi kim ey gözüm nūrı Muḥammed 

Ki oġlum adı ‘Alį seniñ Muḥammed65 

 

102. Seni artıḳ severim ben ‘Alįden 

Daḫı cānımdan artıḳ sevgülidir 

 

103. Muḥammed Muṣṭafā pes ṭurdı anda 

Ḥużūr-ı ḳalb-ile geçindi anda66 
 

fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

[M2 5b] 

104. Ger bu ‘ālem ḫalḳı dirse ṣubḥ u şām 

Medḥ olunsa ḥaşre dek olmaz tamām 

 

105. Ger dilerseñ bula cānıñ ṣafā 

Vir ṣalavāt…………………. 

 

mefā‘įlün mefā‘įlün fe‘ūlün 

 

106. ‘Ātike adlu (bir) ḳardaşı var-idi 

Ebį Ṭālib anı ġāyet severdi 

 

107. Muḥammediñ ḫalası idi ey yār 

Ebį Ṭālib evine geldi ey yār 

 

108. Sana ki bir resūl geldi gelmedi 

Velākin dili sözde göñli ġamda67 

 

109. Didi kim ey gözüm nūrı ḳarındaş 

Size bir söz diyeyin eyleme fāş 

 

110. Muḫammed büyü(r)di [vü] yigid oldı 

Anıñ evlenmesiniñ vaḳti geldi 

 

 

                                                           
64 getürüp:  M2. 
65 Ki oġlum adı: Ki oġlumdur M2. Vezin kusurludur. 
66 M1 nüshasında 103. beytin ikinci mısrâından 158. beytin ikinci mısrâına kadar olan kısmın bulunduğu sayfalar 

koparılmış olduğu için nüsha karşılaştırması yapılamamıştır. Bu kısım M2 nüshasından alınmıştır. 
67 Vezin kusurludur. 



42 

 

111. Velākin elimüzde sįm ü zer yoḳ 

Varup ḳız dileyecek hālimüz yoḳ 

 

112. Aña bir fik(i)r idüp tedbįr idelüm 

Ne ḳılup neyleye kim nic’idelüm 

 

113. Ebį Ṭālib didi kim elimüzde 

Sįm ü zer yoḳ ḳıṣadır dilimiz de 

 

114. Ya aḳça isteyü kime varalum 

Kime boyun egüben yalvaralum 

 

115. ‘Ātike didi ey yār-ı vefā-dār 

Ki ben bir fik(i)r ḳıldım diñle ey yār 

 

116. Ḫadįce ḫātūnuñ kim kārubānı 

Bilürsin Şāma gider her yıl anı 

[M2 6a] 

117. Ticāret vaḳti geldi diñle ey cān 

Münādįler nidā ḳıldı fürāvān 

 

118. Gelüben yazıla Şāma gidenler 

‘Ulūfe ile at deve yedenler 

 

119. Yarar atlı silāḥlı merd-(i) cüvānlar 

Gelüben kāribānı bekleyeler 

 

120. ‘Ulūfe vireler ḥāllü ḫālince 

Ri‘āyet ola herkese yolunca 

 

121. Dilerem ben daḫı varam o şāha 

Ki ‘arż u ḥāl idem ol yüzi māha 

 

122. Muḥammedi ḳoya bir ḫiẕmete ol 

Bulavuz ol sebebden müşkile yol 

 

123. Mürüvvet ehli bir kān[-ı] keremdir 

Yetecek deñlü māl virse ne ġamdur 

 

124. Anı ol māl-ıla evlendirevüz 

Muḥammede gelin alıvirevüz 

 

125. Ebį Ṭālib işidüp ṣaldı başın(ı) 

Aḳıdup gözlerinden ḳanlu yaşın(ı) 
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126. Didi kim ey ḳarındaş aṣlımızda 

Kirācı daḫı yok hiç neslimizde 

 

127. Yine ġayret idüp ‘aḳlını dirdi 

Ki kendi kendine fikr itdi durdı 

 

128. Meger kim vardır ola ḥikmetullāh 

Görelim niçe oldı ḳudretullāh 

 

129. İcāzetle ‘Ātike geldi e(vin)e 

Düzeltdi armaġanlar aña göre 

[M2 6b] 

130. Ḫadįce bārigāhına irişdi 

Görüp bevvāblar[ı] anı görüşdi 

 

131. Ḫadįce ḫātūna tįz söylediler 

‘Ātike geldigin ‘arż eylediler 

 

132. Segirdüp ḳarşu çıkdı itdi iḳbāl 

Elin alup içeri girdi fi’l-ḥāl 

 

133. Niçe ta‘ẓįm ile ṣadra geçürdi 

Gül-ābı şerbeti sükker içürdi 

 

134. Buyurdı ol ḳadar çekildi ni‘met 

Ḳamusı sükkeri yiyene minnet 

 

135. Yinilüp içilüp du‘ā ḳılındı 

Du‘ādan ṣoñra el yüze sürüldi 

 

136. Ḫadįce söz açup didi ki ey yār 

Nedir bu geldigini eyle iḳrār 

 

137. Murādıñuz nedur söyleñ görelüm 

Aña göre tedārikler görelüm 

 

138. ‘Ātike’yder dilerem var olasın 

Daḫı ‘ömrüñ mezįd pāyende olsun 

 

139. Hemįşe devlet-ile yār olasın 

Niçe şāhlar ḳapunda [bende] olsun 
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140. Güler yüzin cihānda ṣolmasın hiç 

Mübārek ḳalbine ġam gelmesün hiç 

 

141. Murādım budur ey devletlü cānım 

Velākin dimege varmaz zebānım 

 

142. Muḥammed Emįn adlu biliñ ey yār 

Muḥammed bir yigit ḳarındaşım ḳuzusı var68 

[M2 7a] 

143. Niçeler ḫiẕmetiñüz idicidür 

Kimi deve kimi at yedicidür 

 

144. Aña da n’ola (bir) ḫiẕmet buyurasıñ 

Muṭį‘dür emrine her ne ki derseñ 

 

145. Ticāretden gelince kārubānıñ 

Sevinüp şād u ḫandān ola cānıñ 

 

146. Ḳamularıñ ‘ulūfesin viresin 

Aña [da] ne kim iḥsān buyurasın 

 

147. Anı aña virmek isteriz muḥaḳḳaḳ 

Velākin destümüzde sįm ü zer yok69 

 

148. Ebį Ṭālib size ḳılar du‘ālar 

İder dergāhıñıza hem s̱enālar 

 

149. Didi kim luṭf u iḥsān eylesünler 

Bu derdimize dermān eylesünler 

 

150. İşidüp bu sözi çünki Ḫadįce 

Çü bildi nidügin ol dem n[et]įce 

 

151. Meger Ḫadįce bir düş görmiş idi 

Mu‘abbirlere anı ṣormış idi 

 

152. Görür gökden münevver bedr-i māhı 

Temāmet nūr idüp leyl-i siyahı 

 

153. Nüzūl idüp iner ol [yer]yüzine 

Ḳonar ol dem Ḫadįceniñ dizine 

                                                           
68 Vezin kusurludur. 
69 Vezin kusurludur. 
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154. Anıñla rūşen oldı cümle ‘ālem 

Sevinüp şād olurlar cinn ü ādem 

 

155. Ḫadįce ol sā‘at düşden uyandı 

Ṣafādan misk ü ‘anbere boyandı 

[M2 7b] 

156. Divit alup eline yazdı ol dem 

Mu‘abbire hemān gönderdi ādem 

 

157. Düşüni nice gördü(gü)gini bir bir 

Yazup kaġıda anı ḳıldı taḳrįr 

 

158. İrişdi çünki nāme vāṣıl oldı 

[M1 12a]                       Daḫı mührin ḳaldırup oḳıdı bildi70 

159. Mu‘abbir ḳalem alup ol (dem) eline 

Getürdi Allāh adını diline 

 

160. Didi peyġamber-i āḫir zamāna 

Naṣįb olasın ol Faḫr-i cihāna 

 

161. Gele Mekkede hem ol nūr-ı ekber 

Cihān anuñ[-ı]la ola mübeşşer71 

 

162. Ki Tevrāt içre yazılmış ṣıfātı 

Anıñ(-i)çün ḫalḳ idüp ol mümkinātı 

 

163. Daḫı neslidür İbrāhįm Halįliñ 

Ḥabįbi ola ol Rabbü’l-Celįliñ 

[M1 12b]                          

164. Olısardır anıñ adı Muḥammed 

Bir adı ola Maḥmūd biri Aḥmed 

 

165. Nāmei Ḫadįce oḳudı bildi 

Be-ġāyet cān u dilden rāżı oldı 

 

166. Yaraşmaz aña diyeler kirācı 

Yaraşır ala küffārdan ḫarācı 

 

 

 

                                                           
70 Vezin kusurludur. 
71 anuñla: anuñ-ıla M2. 
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167. Umaram ben anı peyġamber ola 

Bu maḫlūḳāta ḳamu rehber ola 

168. Daḫı hükm eyleye Şām u ‘Irāḳa 

Ṣanemleri ḳırup yabana ata 

[M2 8a] 

169. Didi gönder Muḥammed bunda gelsin 

[M1 13a]                        Kirācı bilmeziz biz anı bilsin 

 

170. Bile olsun n’ola ol kārubānda 

Ola kim bu cihān ḫalḳ’aña bende 

 

171. Gelürse bunda anı biz görelim 

Aña lā’iḳ meṣāliḥ gösterelim 

 

172. İşitdi ‘Ātike sevindi cānı 

İcāzet diledi oldı revān[ı]72 

 

fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

 

173. Ger bu ‘ālem ḫalḳı dirse ṣubḥ u şām 

Medḥ olunsa biñde birisi olmaz tamām73 

 

174. Ger diler-iseñ bula cānıñ ṣafā 

Vir ṣalavāt ber-Resūl-i Muṣṭafā 

mefā‘įlün mefā‘įlün fe‘ūlün 

[M1 13b]       

175. ‘Ātike ḫātūna çün oldı destūr 

 Ebį Ṭālibe irdi ol yüzi nūr 

 

176. Aña bildirdi cümle ḳįlü (vü) ḳāli 

Ḫadįce ile olan ḥasb ü ḥāli 

 

177. Ebį Ṭālib didi kim yā Muḥammed 

Ḫadįce inşāallāh ola mesned 

 

178. Buyurmış sizleri anda varasın 

Meṣāliḥ ne ise anı göresin 

 

179. İşitdi bu sözi çün Faḫr-i ‘ālem 

Sa‘ādetle teveccüh ḳıldı ol dem 

                                                           
72 revān: revānı M2. 
73 biñde birisi: haşre dek M2. 
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180. Ḫadįce ḫānesine çünki irdi 

[M1 14a]                        Ki ta‘ẓįm itdiler odaya girdi 

 

181. İcāzet oldı çün geçdi oturdı 

Muḥammed geldigin Ḫadįce gördi 

[M2 8b] 

182. Ki Tevrātı öpüp eline aldı 

Oda dįvārınıñ ḳurbına geldi 

 

183. Ḫadįce cümle Tevrātı bilürdi 

Ne deñlü var durur anda bilürdi74 

 

184. Meger Tevrāt içinde görmüş idi 

Daḫı ‘ālimlere hem ṣormış idi 

 

185. Yazılmışdı Muḥammediñ ṣıfātı 

Ḥaḳįḳat nice ise ḥadd-i ẕātı 

[M1 14b]                          

186. Mesįḥden ṣoñra geliser Muḥammed 

Şefā‘at ehli olısar Muḥammed 

 

187. Añın yüzi ṣuyına cümle ‘ālem 

Yaradılmış durur hem cinn ü ādem75 

 

188. Ḳamu peyġāmbere rehber olısar 

Velį nebį aña muḥtāc olısar 

 

189. Anıñ(-i)çün yaradıpdır Ḥaḳ cihānı 

Ki ‘arşı kürsį vü ḥūr-i cinānı76 

 

190. Vücūda Mekke şehrinde gele ol 

Ḳamu ḫalḳı dįne da‘vet ḳıla ol 

 

191. Bu ‘ilmi çün oḳuyup bilmiş idi 

[M1 15a]                        Derūndan aña müştāḳ olmış idi 

 

192. Anıñ gelecek vaḳti olduġını 

Muḥammed hem vücūda geldügini77 

                                                           
74 var durur: vardur M2. 
75 Yaradılmış durur: Yaradılmışdur M2. 
76 ve ḥūr-i cinānı: vücūd-i ḥūr-i cinānı M2. 
77 Vezin kusurludur. 
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193. Çünki Mekke şehri içinde ey cān 

Güneş gibi olmuş idi ol civān78 

 

194. Büyük küçük ulu kiçi bil anı 

Severdi cümlesi Faḫr-i cihanı 

[M2 9a] 

195. Muḥammed-i Emįn dirlerdi aña 

Ḳamu ḫalḳıñ ḳatında ḳadri a‘lā79 

 

196. Anıñ ḳadrini Ḫadįce bilür (i)di 

Gice gündüz ḫayālinde olurdı 

[M1 15b]                          

197. Dįvār delügine yüzün getürdi 

Kim ol sā‘at Habįbullāhı gördi 

 

198. Tecellį eylemiş alnındaki nūr 

Gördi anı ne kim Tevrātda meẕkūr80 

 

199. Ḳaçan kim söylese maḥbūb zebānı 

Erirdi diñleyeniñ cism ü cānı 

 

200. Daḫı kirpikleri āri siyāhį 

Cünūn ider görenleri kemāhį 

 

201. Görür anı ki ol maḥbūb-ı Ḥaḳdur 

Anıñ hergiz cihānda mis̱li yoḳdur81 

 

202. Bilür anı ki bir ṣāḥib-kemāldir 

[M1 16a]                        Kimesne anı vaṣf etmek muḥāldir 

 

203. Sevindi didi ki bu idi maḳṣūd 

Dilerem ki müyesser ide ma‘būd 

 

204. Du‘āmı yā İlāhį sen ḳabūl it 

Ḥaḳiḳat Muṣṭafāya beni ḳul it82 

 

205. Ḫadįce geldi oturdı sarāya 

Yüzi beñzemiş idi bedr-i aya 

                                                           
78 Vezin kusurludur. 
79 Muḥammed-i Emįn: Muḥammed Emįn M2. 
80 ne kim: nitekim M2. Vezin kusurludur. 
81 maḥbūb-ı Ḥaḳḳdur: maḥbūb Ḥaḳḳdur M2. 
82 beni ḳul it: beni ḳabūl it M2. 
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206. Sevinüp şād oluban eve geldi 

Ki çeşnigįrlerine emir ḳıldı 

 

207. Ṭa‘ām çekildi ol yār-ı vefāya 

Yedi ve içdi irişdi ṣafāya 

[M1 16b][M2 9b] 

208. Ḫadįce anı görüben sevindi 

Ke-enne(?) kendüsini yāvı ḳıldı 

 

209. Yine ġayret idüp ‘aḳlını dirdi 

Ki kendü kendi-sile fik(i)r iderdi 

 

210. Eger bu sırrı bir kimseye dirsem 

Bu gizli rāzımı iẓhār idersem 

 

211. Eşidenler ḳamusı diñleyeler 

Bu sırdan nice ma‘nā añlayalar 

 

212. Dimişler ulular ṣabr u selāmet 

İvenler ‘āḳıbet olur melāmet 

 

213. Kirācı dimiş idi gönderelim 

[M1 17a]                        Nice olur işiñ ṣoñı görelim 

214. Var idi bir ḳulı Meysere adlu 

Re’įs-i kārubān ‘alį ṣıfatlu 

 

215. Ḳamu māl u menāl ol żabṭ iderdi 

Ki yılda bir ticārete giderdi 

 

216. Re’įsi idi cümle kārubānıñ 

Ḳamu maḥkūm-idi ḥükmünde anıñ83 

 

217. Didi yā Meysere eşid cevābı 

Ne ise anı ḳıl işiñ ṣavābı 

 

218. Ki ‘Abdilmuṭṭalib oġlu Muḥammed 

Yazıldı kārubāna ḳıl[a] ḫiẕmet 

[M1 17b]                          

219. Ḳureyş ulularıdır aṣlı anıñ 

Hem İbrāhįm Ḫalįldir nesli anıñ 

                                                           
83 Re’įsi idi cümle kārubānıñ: Re’įs ider cümle kārubānda M2. 
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220. Anı ben görmişem Tevrāt içinde 

Daḫı Tevrātdaki āyāt içinde 

[M2 10a] 

221. Ki Tevrātda olan na‘t ü ṣıfātı 

Müşābihdür ḳamu ḥadd-i ṣıfātı 

 

222. Ola bir gün ki peyġamber ola ol 

Ḳamu peyġamber(ler)e server ola ol 

 

223. Daḫı Cebrā’įl inüp gele Ḳur’ān  

Aña uyanlar ola ehl-i įmān 

 

224. Aña göre aña ‘izzet gerekdir 

[M1 18a]                        Kemālince aña ḥürmet gerekdir 

 

225. Anıñ biz bendesiyüz inşāallāh 

O bize ḫiẕmet etmek ḥāşā lillāh 

 

226. El urup ṣandıġından nice es̱vāb 

Çıḳardı hem ṣaçup üstüne gül-āb 

 

227. İki gömlek iki yāġlıḳ iki ṭon 

İpek yerine işlemişler altun 

 

228. İki ḥarįr libās hem iki dülbend 

Görenler āferįn didiler aḥsent84 

 

229. Ḳoyup boġcaya didi bunları al 

Oñat ḳıl bu işi eyleme ihmāl 

[M1 18b]                          

230. Gideceksen Muḥammede ḫaber vir 

Aṭa bindir yanıñ ṣıra yola gir 

 

231. İkinci ḳonaġa varınca hele 

Yisün içsün ḳamu seniñle bile 

 

232. Üçünci ḳonaġa ola müyesser 

Oñat ḳıl bu işi eyleme ebter 

 

 

 

                                                           
84 Görenler āferįn didiler aḥsent: Görenler āferįn didiler M2. 
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233. Muḥammedi uyar ṭura yerinden 

Aña geydir bu esbābı seḥerden85 

 

234. Ki bunca ṭon [u] gömlekler ḥarįrler 

Geyinsin dūsları ḳılsun şükürler86 

[M2 10b] 

235. Daḫı bu ince dülbendi ṣarınsun 

[M1 19a]                Niçe bir ḫalḳ içinde böyle gezsün87 

 

236. Daḫı bir ‘Arabį atı egerle 

Müzeyyen eyle anı sįm ü zerle 

 

237. Egeri uyanı hem sįnebendi 

Ki sįm ü zerden olsun hem kemendi 

 

238. Varup gelince aña eyle ‘izzet 

Bulasın sen daḫı ḳatımda ḥürmet 

 

239. Varup geldikde seni ḳılam āzād 

Şu deñlü māl virem ki olasın şād88 

 

240. Çıkardı tįz elinden elli altun 

Daḫı aña bunı ḫarçlıḳ(-i)çün alsun89 

[M1 19b] 

241. Yaraġ itsün hem yola ḥāżır olsun 

Ḫaber olduġı sā‘at bunda gelsün90 

 

242. Bu sözleri eşitdi çün Meysere 

Didi kim devletiñ olsun pāyende91 

 

243. Ne kim siz buyurasız ey şehin-şāh 

Daḫı artıḳ ḳılayım inşāallāh 

 

244. Yüzin yerlere sürdi durdı ḳaldı 

Hem elli altunı eline aldı 

 

 

                                                           
85 Aña geydir bu esbābı seḥerden: - M2. 
86 Ki bunca ṭon gömlekler ḥarįrler: - M2. 
87 gezsün: görsün M2. 
88 ḳılam: ḳılayım M2. 
89 elinden: belinden M2. 
90 Vezin kusurludur. 
91 Vezin kusurludur. 
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245. Daḫı boġçayı aldı oldı pinhān 

Muḥammediñ yanına vardı ol cān 

 

246. Virüp (elli) altunı aña didi ey cān 

[M1 20a]     Varup ḥāżırlıḳ ile yola el-ān 

 

247. Gidecek gün ola bunda gelesin 

Ḳonup göçüp bizim-ile olasın 

 

fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

[M2 11a]   

248. Ger bu ‘ālem ḫalḳı dirse ṣubḥ u şām 

Medḥ olunsa ḫaşre dek olmaz tamām 

 

249. Ger diler-iseñ bula cānıñ ṣafā 

Vir ṣalavāt ber-[R]esūl-i Muṣṭafā92 

 

mefā‘įlün mefā‘įlün fe‘ūlün 

 

250. Yerinden durdı çünki oldı destūr 

Ebį Ṭālib ḳatına irdi ol nūr 

 

251. Didi ‘ammisi aña kim bilesin 

Hemįşe dā’imā mesrūr olasın 

[M1 20b] 

252. Dedi ‘ammisine ey şāh-ı ‘ālem 

O deñlü ḳıldılar ‘izzet ü ikram93 

 

253. Şu deñlü sükker ü ni‘met çekildi 

Anıñ rub‘ı daḫı yenmedi ḳaldı 

 

254. Anı bir kimse vaṣf itmek muḥāldir 

Bize bu ‘izzet ü ikrām ne ḥāldir94 

 

255. Daḫı hem virmiş-idi elli altun 

Dimiş kim bunı varsun ḫarclıḳ itsün95 

 

256. ‘Ātike Ebū Ṭālib diñlediler 

Ḳatı mür(üv)vetli cānımdır dediler96 

                                                           
92 diler-iseñ: dileseñ M2; Vir ṣalavāt ber-[R]esūl-i Muṣṭafā: Vir ṣalavāt M2.  
93 ḳıldılar: ḳaldılar M2. 
94 muḥāldir: muḥāl M2/ Bize bu: Bize M2. 
95 virmiş-idi: virmişdi M2/ itsün: eylesün M2. 
96 mürüvvetli: mürvetli M2. 
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257. Ki bir gün getmege tedbįr ḳılındı 

[M1 21a]     Ṭabıllar na‘reler kösler çalındı97 

 

258. Ḫadįceniñ ḳamu dört biñ devesi 

Kimi ipek kimi dülbend boġası98 

 

259. Yükün yükledüp oldılar revāne 

Ḫaber eylediler Faḫr-i cihāna 

 

260. Muḥammed daḫı ḥāżırlanmış idi 

Zįrā evvelden aña dinmiş idi99 

[M2 11b] 

261. ‘Ātike Ebį Ṭālib diñlediler 

Muḥammed gidecegin añladılar 

 

262. Biraz vaḳ(i)t gözlerinden dökdiler yāş 

‘Ātike döndi didi ey ḳarındaş 

[M1 21b] 

263. Muḥammedi becid ṭut gönderelim 

Bu işiñ ṣoñı ḫayr ola görelim100 

 

264. İcāzetle Muḥammed yola girdi 

Gelüben Meysere ḳatına irdi 

 

265. Tamām Meysere ḥāżırlanmış idi 

Ḳılıç ḳuşanup aṭa binmiş idi 

 

266. Muḥammed geldigiñ gördi sevindi 

Bir aṭa hem Muḥammed daḫı bindi 

 

267. İkisi de yola oldı revāne 

[M1 22a]     Gelüp irişdiler hem kārubāna101 

 

268. Ticāret ehli hep ḳamusı geldi 

Ki Meysere öñünde ṭapu ḳıldı 

 

 

 

                                                           
97 getmege: gitme M2. 
98 Ḫadįceniñ ḳamu dört biñ devesi: Ḫadįceniñ ḳamu dört M2. 
99 evvelden: olden M2; dinmiş: dimiş M2. 
100 ḫayr: ḫaber M2. 
101 yola oldı: yola ola oldı M2. 
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269. Ebū Cehl (ü) Ebū Leheb (ü) Ebū Süfyān 

Ebū Bekir bileydi daḫı ey cān102 

 

270. İrişdiler üçünci ḳonaġa çün 

İrişdi çünki aḫşam yetdiler dün 

 

271. Seḥerde Meysere ḳalḳup oturdı 

Daḫı boġçayı ortaya getürdi 

 

272. Resūlullāhı Meysere uyardı 

Aña cümle emānetleri virdi 

 

273. Didi diñle sözüm ey māh-ı ‘ālem 

Mübārek ḫaṭırıña gelmesün ġam 

[M1 22b][M2 12a] 

274. Ḫadįceden ne kim eşitdi bildi 

Muḥammede ḳamusın ‘arż ḳıldı103 

 

275. Ḥarįr aṭlas ḳumāşları geyürdi 

Daḫı dülbendini hem ṣarıvirdi 

 

276. Daḫı yaġlıġı hem ḫūb destemāller 

Ṭaḳındı vaṣf idemez anı diller 

 

277. Daḫı zerrįn kemerli bir eyi at 

Getürdi didi gel bin yā Muḥammed104 

 

278. Süvār oldı Muḥammed çünki aña 

Bu işi kim görürse ḳıldı ṭaña 

 

279. Yüridi kārubān oldı revāne 

[M1 23a]     Ki ta‘ẓįm itdiler Faḫr-i cihāna 

 

280. Ṣabāḥ oldı anı gördi görenler 

Murāda irdi çün anı sevenler 

 

281. Ebū Bekir anı gördi sevindi 

Ḥasūd olanlar anda oda yandı 

 

 

                                                           
102 bileydi: bildi M2. 
103 ‘arż ḳıldı: ‘arż eyledi M2.  
104 zerrįn: müzeyyen M2. 
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282. Bu vech-ile çü getdiler iki gün 

Ebū Cehl ile (E)bū Leheb-i mel‘ūn 

 

283. Didiler Meysereye ey ulumız 

İ bizim cānımızdan sevgülümiz 

 

284. Nedendir buña böyle ‘izzet ḥürmet 

Daḫı bu aṣil libās hem ‘Arabį at105 

[M1 23b] 

285. Revādur ol size eylese ḫiẕmet 

Bile ḫiẕmetiñüz cānına minnet 

 

286. Sen aña ḫiẕmet eyleyüp neylersin 

Ki kendi kendini taḫfįf eylersin106 

[M2 12b] 

287. Bu sözleri eşitdi Meysere çün 

Didi kim ne sözün vardır i mel‘ūn 

 

288. Bu ḳamu māl ü milk cümle anıñdır 

Belki Ḫadįce-i Kübrā anıñdır107 

 

289. Bilesin ben daḫı anıñ kuluyam 

Ki aḳçe-sile alınmış ḳulıyam 

 

290. Ne kim ḥükm eylerise anı ḳılam 

[M1 24a]     Velākin ben daḫı şöyle bilürem108 

 

291. Ḳamu maḫlūḳdan uludur Muḥammed 

Ḥaḳıñ sevgili ḳulıdur Muḥammed 

 

292. Ḥaḳıñ sevgili ḳulı gerçi çoḳdur 

Velākin Muṣṭafā maḥbūbraḳdur 

 

293. Ḳamu düşmān bu sözleri eşitdi 

Ḥased nārına yanuban ṭutuşdı 

 

294. Ebū Bekir bu sözleri eşitdi 

Hezār taḥsįn ile aña eyitdi 

 

                                                           
105 Vezin kusurludur. 
106 Vezin kusurludur. 
107 Vezin kusurludur. 
108 eylerise: eyler ise M2. 
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295. Didi yā Meysere ne ḫoş didiñüz 

Be-ġāyet ḫūb ṭoġrı söylediñüz 

[M1 24b] 

296. Yüzin aḳ āferįn ey merd-i ‘ālem 

Ki ḳıldıñ düşmeniñ baġrını pür-ġam109 

 

297. Yola oldılar andan çün revāne 

Varuban ḳondılar bir ḫūb mekāna 

 

298. Ki andan gitdiler günlerde bir gün 

Ki Buḫayra yerine irdiler çün 

 

299. O yer içinde bir rāhib var-idi 

Aña Buḫayra rāhib dirler idi110 

 

300. Ḳamu ḫalḳ anı eşidüp bilmiş idi 

[M2 13a]     Anıñ vaṣfı cihāna ṭolmış idi111 

 

301. ‘İbādet eyler idi meskeninde 

[M1 25a]     Ki ḳā’im olmuşdı ‘Įsā şer‘inde112 

 

302. Beher yevm aḫşam(ın)dan ṣā’im idi 

Giceler ṣubḥadañ hem ḳā’im idi113 

 

303. Anıñ işi ki ‘ilm-ile ‘ibādet 

Oḳuyup yazmaḳ u ḥalvet riyāżāt 

 

304. Meger Tevrāt içinde Muṣṭafāyı 

Daḫı İncįlde hem ol bedr-i ayı 

 

305. Temāmet oḳuyup hem bilmiş idi 

Derūndan aña müştāḳ olmuş idi 

 

306. Nice idügini na‘t ü ṣıfātı 

Daḫı anıñ güzįde mu‘cizātı114 

[M1 25b] 

307. Cihān anıñ içün oldı muḥaḳḳaḳ 

Daḫı ḥūrį ḳuṣūrį cennet uçmaḳ 

                                                           
109 pür-ġam: yer M2. 
110 var-idi: var idi M2. 
111 Vezin kusurludur. 
112 Vezin kusurludur. 
113 Giceler ṣubḥadañ hem ḳā’im idi: - M2.  
114 na‘t ü ṣıfātı: ni‘met ve ṣıfātı M2. 
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308. Gelecegin daḫı āḫir zamānda 

Ola bu ḫalḳ u ‘ālem aña bende 

 

309. Ḳamu peyġamber anıñ ‘izzetine 

Gire(ler) cennete anıñ ḥürmetine 

 

310. Ṭoġısar Mekke şehr içinde ol māh 

Yaḳįn ḳaldı mu‘ayyen oluñ āgāh115 

 

311. Ki ḳanda gider-ise bilgil anı 

Ola bir pāre buluṭ sāye-bānı 

 

312. Daḫı hem kārubānla gidecegin 

[M1 26a]     Bu yollarda ne ḳılup n’idecegin116 

 

313. Temāmet ‘ilm içinde görmüş idi 

Anıñ-(i)çün aña göñül virmiş idi 

[M2 13b]  

314. Münācāt eyleyüp didi İlāhį 

Ki sensin cümle maḫlūḳuñ ilāhı117 

 

315. Cemį‘-i ḳullarıñ ma‘būdı sensin 

Ḳamu ‘ābidleriñ maḳṣūdı sensin 

 

316. Dikenden gül ṣadeften dürr virensin 

Ḳamu ḫalḳa murād(ın) irgürensin 

 

317. Bu kemter ḳulıñıñ oldur murādı 

Esirge luṭf idüp bu ben ‘ibādı 

[M1 26b] 

318. Dilerim ol zamāna irgüresin 

Anıñ maḥbūb cemālin gösteresin 

 

319. İlāhį sen beni andan ayırma 

Resūlüñ görmeyince cānım alma 

 

320. Beni eyle hem anıñ ümmetinden 

Cüdā eyleme āḫir himmetinden 

 

                                                           
115 Yaḳįn ḳaldı mu‘ayyen oluñ āgāh: Yaḳįn ḳıldı mu‘įn olıñ aña M2. 
116 kārubānla: kārubānıñla M2. 
117 İlāhį: İlāhį ki M2. 
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fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

 

321. Ger bu ‘ālem ḫalḳı dirse ṣubḥ u şām 

Medḥ olunsa ḫaşre dek olmaz tamām 

 

322. Ger diler iseñ bula cānıñ ṣafā 

Vir ṣalavāt ber-Resūl-i Muṣṭafā 

 

mefā‘įlün mefā‘įlün fe‘ūlün 

 

323. Çünki rāhib du‘āı böyle ḳıldı 

[M1 27a]     Du‘āsı Ḥaḳ ḳatında maḳbūl oldı118 

 

324. Pes Allāhu Te‘ālā ḳıldı taḳdįr 

Muḥammediñ yüzüni göre ol pįr  

 

325. Ne vaḳit gele Mekke kārubānı 

Çıḳup ṣavma‘adan gözlerdi anı119 

 

326. Baḳuban göremezdi ol buludı 

Zįrā anıñ beşāreti ol idi 

 

327. Yine girüp oṭurup ḥalvetine 

Getürüp hem kitābları öñine 

[M2 14a]     

328. Yine bir yıla dek ‘āşıḳ-ı ḫayrān 

Dökerdi gözlerinden yaş-ıla ḳan 

[M1 27b] 

329. Ki her yıl bunı böyle eyler idi 

İlāhį sen müyesser ḳıl dir idi 

 

330. Bu ḥāl üzre ki otuz yıldan artıḳ 

Aḳardı göziyāşı silden artıḳ120 

 

331. Ki her kimse yaḳįn gelse o pįre 

Gider olsa ticārāta ya seyre121 

 

332. İnerlerdi devesinden aṭından 

Süvār gitmezdi ṣavma‘a ḳatından122 

                                                           
118 Vezin kusurludur. 
119 kārubānı: kābānı M2/ ṣavma‘adan: ma‘adan M2. 
120 göziyaşı: gözyaşı M2. 
121 ticārāta: ticārete M2. 
122 Süvār gitmezdi: Gitmezdi M2. 
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333. Ḳamu ḫalḳ aña müştāḳ-idi ey cān 

Velākin kendüyi ḳılurdı pinhān123 

 

334. Ki ḫalḳdan ‘uzlet ider kendüsini 

………………………………...124 

[M1 28a] 

335. Ki irdi anda Mekke kārubānı 

Varup bildirdiler Buḫayrāya anı125 

 

336. Segirdüp ṣavma‘a üstüne çıḳdı 

O gelen kārubāndan yaña baḳdı 

 

337. Görür bir aḳ buluṭ kim kārubānda 

Nereye gitse bile gider anda 

 

338. Bilür taḥḳįḳ kim gelmişdur(ur) Aḥmed 

Ki bunda ẓāhir olmuşdur Muḥammed 

 

339. Sevindiginden anıñ ‘aḳlı gitdi 

Yirinden kendisin aşaġa atdı 

 

340. Ḥaḳıñ ismini getürdi diline 

[M1 28b]     Ḫaṭā gelmedi hiç anıñ ḳılına 

[M2 14b] 

341. Segirdüp kārubāna ḳarşu vardı 

Gelirken kārubān ḫalḳ’anı gördi 
 

342. Ḳamusı atlarından inmiş idi 

Yönüni ṣavma‘aya dönmüş idi 

 

343. Kimi yüzin sürer ṭopraġa ey yār 

Ḳamu el ḳaldırup ḥācāt dilerler 

 

344. Görürler ol ‘azįziñ geldigini 

Hem ol dem anda ḥāẓır oldıġını 

 

345. Gelüp bunlara çün virdi selāmı 

Didi kim eşidiñ ey ḫās u ‘āmı 

[M1 29a] 
346. Yüki bunda ḳoyup bize gelesin 

Ṭa‘ām ḥāẓırladım şöyle bilesin 

 
                                                           
123 müştāḳ-idi: müştāḳ idi M2. 
124 - : Göremezdi kimse kimseler yüzini M2. 
125 Vezin kusurludur. 
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347. Didiler ey ‘azįz n’ola varalım 

Varup dergāhıña yüzler sürelim 

 

348. Ki Buḫayrā ṣavma‘aya döndi gitdi 

Şād u ḫandān meskenine irişdi126 

 

349. Nice ḳurbān kesüp aşlar pişürdi 

Ḥaḳḳa ḥamd ü s̱enā dilinde virdi 

 

350. Hemān-dem indirüben yüklerini 

Dirüp bir yere cümle varlarını 

 

351. Ḳumāş beklemege ḳodılar ādem 

[M1 29b]     Muḥammed bunda ḳalsun didiler hem 

 

352. Yüriyüp vardılar anda revāne 

Ulular ṣadra geçdi kāmurāne 

 

353. Buḫayrā ḥāẓır itmişdi ṭa‘āmı 

Didi kim geldiñiz mi hep tamāmı 

[M2 15a] 

354. Ebū Ceh(i)l didi kim hep geldi bunda 

Bu araya lāyıḳ ādem yoḳ anda 

 

355. Ebū Bekir didi kim ey ‘azįzim(iz) 

Ki bir yigit ḳalupdur diñle sözüm(üz) 

 

356. Adı anıñ Muḥammed Muṣṭafādır 

Yüzün görmek anıñ ‘ayn-ı ṣafādır 

[M1 30a] 
357. Ḳamumuzdan anıñ aṣlı uludur 

Anıñla hem-dem olmaḳ sevgülüdür 

 

358. Eşitdi bu sözi Buḫayrā (çü) bildi 

Muḥammedden yaña hem ‘azm ḳıldı 

 

359. Görür ol aḳ buluṭ daḫı yerinde 

Ḳumāş durduġı yerin üzerinde127 

 

360. Hemįn ‘azm eyleyüp segirdi vardı 

Bu ḳavme ol naẓar eyledi gördi 

 

361. Ki anda göriser server yüzini 

Olup ḫayrān unutdı kendüzini 

                                                           
126 Vezin kusurludur. 
127 Görür ol: Görür M2. 
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362. Görür kim berḳ urur alnında nūrı 

[M1 30b]     Mis̱āl olmaz aña cennette ḥūrį128 

 

363. Yanaġı ġonca gülden daḫı terdir 

Yüzi güneş anıñ alnı ḳamerdir 

 

364. Dişi dürri daḫı yāḳūta beñzer 

Sözi sükker lebi kevs̱ere beñzer 

 

365. Siyeh ebrūları dönmüş hilāle 

Diler kim benzeye ḫad[d]ine lāle 

 

366. Gören ‘aynın olur vālih-i ḫayrān 

Olur ‘aşḳ-ıla anıñ baġrı biryān129 

[M2 15b] 

367. Sanasın servidür ol ḳadd-i bālā 

Muṣavvir ḫūb yaratmış Ḥaḳ Te‘ālā130 

[M1 31a] 

368. Nereye gitse idi kim o server 

Ḳoḳardı hefteye dek misk ü ‘anber 

 

369. Hemān gördi Buḫayrā ‘aḳlı gitdi 

Yine ġayret idüp ‘aḳlını dirdi 

 

370. Birazdan ‘aḳlını başına dirdi 

Elin öpüp yüzün yüzine sürdi 

 

[Gazel] 

 

1. Didi ey benim ārżū eyledigim 

Gice gündüz yolını gözledigim 

 

2. Otuz yıldan beri ḥasret yaşını 

Dökerdi gözlerim ey mihribānım 

 

3. Seniñ ‘aşḳıñla geçmişdir bu ‘ömrüm 

[M1 31b]     Seniñ şevḳiñle devr ider zamānım131 

 

4. Bi-ḥamdillāh müyesser oldı āḫir 

Bį-çāre bülbülem sen gülüstānım 

 

                                                           
128 cennette: cennede M2. 
129 vālih-i: vāllāh M2/ biryān: bįrān M2. 
130 Muṣavvir: Muṣavver M2. 
131 Seniñ ‘aşḳıñla geçmişdir bu ‘ömrüm: - M2. 
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5. Giceler ṣubḥa deñlü ḥasretiñle 

Eridür ṭaşları āh u fiġānım 

 

6. Tażarru‘lar ḳılup dergāh-ı Ḥaḳdan 

Seniñ dįzārıñ idi ārżūmānım 

 

7. Eger yazarlar-ise āh u zārım 

Ḳalem şerḥ idemezdi dāsitānım132 

 

8. Kitāblarda oḳuyup bilmiş idim 

Seniñ evṣāfın ey Faḫr-i cihānım133 

[M1 32a] 
379. Bu şi‘ri oḳıdı çün didi ey yār 

Seniñ-(i)çündür bu ḫiẕmetler ne kim var134 
 

380. Muḥammediñ elin eline aldı 

[M2 16a]     Hemān-dem ṭoġrı ṣavma‘aya geldi135 

 

381. Ḳamunuñ üzerine ḳıldı taḳdįm 

Ebū Ceh(i)l diledi kim men‘ ideyim 

 

382. Didi Buḫayrā aña (kim) ne sözüñ var 

Ki söylemege ey la‘įn-i murdār136 

 

383. Ḫitāb idüp didi diñle bu sözi 

Ki da‘vet eylemişem cümleñüzi 

 

384. Muḥammed içün olmuşdı żiyāfet 

[M1 32b]     Ben itmezdim size ẕerrece raġbet 

 

385. Daḫı ben böyle iderem şehādet 

Muḥammeddir aṣıl ehl-i sa‘ādet 

 

386. Biliñ āḫir zamān peyġamberidir 

Daḫı cümle nebįler serveridir 

 

387. Bunuñ yüzi ṣuyına kā’inātı 

Ḫudā ḫalḳ eylemişdir mümkinātı 

 

388. Eger bu olmasa (idi) ol[a]maz idi 

Cihāna cinn ü ādem gelmez idi 

 

                                                           
132 yazarlar-ise: yazarlarsa M2/ dāsitānım: āsitānım M2. 
133 bilmiş idim: bilmiş idi M2. 
134 Seniñ-içündür bu ḫiẕmetler ne kim var: Seniñ-çündür bu ḫiẕmetler kim var M2.  
135 ṣavma‘aya: ma‘aya M2. 
136 la‘įn-i murdār: la‘įn murdār M2.  
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389. Bu sözi böyle didi daḫı ṭurdı 

Varuban ḫalḳa tįz ni‘met getürdi 

[M1 33a] 
390. Yenildi vü içildi dürlü ni‘met 

Du‘ā ḳılındı vü daġıldı ṣoḥbet 

 

391. Durıgelüp icāzet dilediler 

Hemįşe himmetiñ olsun didiler 

 

392. Durup Muḥammedi gönderdi vardı 

Yine tekrār yüzin yirlere sürdi 

 

393. Budur senden dilegim yā Muḥammed 

[M2 16b]                Ḳaçan kim saña irişür nübüvvet 

 

394. Beni de ümmetiñden eyleyesin 

Yarın şefā‘atiñle ṭoylayasın137 

 

395. Şükürler eyleyüp didi kim ey māh 

[M1 33b]     Murāda irmişem elḥamdülillah 

 

396. Tażarru‘lar (i)le ayrıldı Buḫayrā 

Fiġānından ṭolardı kūh-i ṣaḥrā138 

 

fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

 

397. Ger bu ‘ālem ḫalḳı dirse ṣubḥ u şām 

Medḥ olunsa ḫaşre dek olmaz tamām 

 

398. Ger diler-iseñ bula cānıñ ṣafā 

Vir ṣalavāt ber-Resūl-i Muṣṭafā 

 

mefā‘įlün mefā‘įlün fe‘ūlün 

 

399. Çü yola kārubān oldı revāne 

Yine aṭ çekildi Faḫr-i cihāna139 

 

400. Bular günlerde bir gün irdi Şāma 

Ḫaber irişdi cümle ḫāṣ u ‘āma 

[M1 34a] 
401. Çıkuban Şāmįler ḳarşuladılar 

Size Allāh mu‘įn olsun didiler 

 

                                                           
137 eyleyesin: eyleye sen M2. 
138 kūh-i ṣaḥrā: gevher-i ṣaḥrā M2.  
139 Yine aṭ çekildi: Yine çekildi M2. Vezin kusurludur. 



64 

 

402. Varup ḫanelere ḳondı tamāmı 

Odalar ṭutdılar ḫāṣ-ıla ‘āmı 

 

403. Şu deñlü fā’ideler itdi(ler) bunlar 

Kimesne görmemişdi şöyle kim var140 

 

404. Didiler kim geliriz biz buña çoḳ 

Ki böyle fā’ide itdigimiz yoḳ141 

 

405. Ebū Bekir didi Meysere ey cān 

Muḥammed ḫiẕmetindendir bu iḥsān 

 

406. Didi Meysere gerçek söylediñiz 

[M1 34b][M2 17a]        Muḥaḳḳaḳdur anı kim siz didiñiz 

 

407. Ki ben beni bilelden berü ey şāh 

Ticārete gelürem bunda her māh 

 

408. Ki bu fā’idei görmüş degilem 

Bu işiñ sırrına irmiş degilem142 

 

409. Ḫadįceniñ ḥisābsız oldı mālı 

Sevinüp Meysere buldı kemāli 

 

410. Cuhūdların meger bed-nāmı idi 

Şehirden ḳamusı ṭaşraya çıḳdı 

 

411. Bular bir ulu ṣaḥrāya donandı 

Tenefler ḳurulup ḳandiller yandı 

[M1 35a] 
412. Dediler geliñiz biz de varalım 

Nice bed-nām iderler bir görelim143 

 

413. Ebū Bekir Meysere Ebū Süfyān 

Ki Mekke uluları cümle a‘yān144 

 

414. Muḥammedi bile aldılar ey yār 

Varalar seyr içün ol gice bunlar145 

 

 

 

                                                           
140 itdiler: itdi M2. 
141 buña çoḳ: buña bir çoḳ M2. 
142 fā’idei: fā’ide M2. 
143 bir görelim: görelim M2. 
144 Vezin kusurludur. 
145 seyr: seyre M2. 
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415. Görürler kim ḳamu yeyüp içerler 

Ki bunlar üstüne ṣaçu ṣaçarlar146 

 

416. Olar odlar yaḳup secde iderler 

Ki bunlar adına mecūsį dirler 

 

417. Ḳamusı yeyüp içüp şād u ḫandān 

[M1 35b]     Kimi mest kimi serḫoş kimi ḫayrān 

 

418. Muḥammed Muṣṭafā çün bunı gördi 

Ki bir kez bunlara ḳarşu üfürdi 

 

419. Ḳamunın ol sā‘at söyündi odı 

Niceniñ korḫusundan ṣındı ödi147 
 

420. Nice kim cehd idüp yaḳamadılar 

[M2 17b]                       Bize bu ne muṣįbetdir didiler 

 

421. O itlerin var idi bir ulusı 

Ḳamunıñ iḫtiyārı sevgülüsi 

 

422. Didiler bize bildir bu ne ḥāldir 

Bu işde cümlemiz hem bį-mecāldir 

[M1 36a] 
423. Didi kim Mekke ḳavmini buluñuz 

Muḥammed bunlar-iledir biliñüz 

 

424. Gelecekdir zįrā āḫir zamānda 

Gele hem kārubān ḳavm-ile bunda 

 

425. Muḥammediñ gelecegi zamāndır 

Bilüñüz kim bu aña hem nişandır 

 

426. Naẓarı irdi [ol] putlara yaḳįn 

Söyündi odı ḳandilleriñ hemįn148 

 

427. Biliñüz kim cihāna geliserdir 

Ḳamu dįnleri bāṭıl ḳılısardır 

 

428. Nişānın deyüvirdi bir bir anıñ 

[M1 36b]     Didi kim ol bunda taḫḳįḳ bilesiñ149 

 

 

                                                           
146 içerler: içeler M2/ Ki bunlar üstüne ṣaçu ṣaçarlar: Ki bunlarıñ adına mecūsį dirler M2.  
147 Ḳamunın: Ḳamusın M2. 
148 Seyündi: Söndi M2. 
149 Vezin kusurludur. 
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429. Anıñ ḥükmi ṭuta cümle cihānı 

Musaḫḫar eyleye kevn ü mekānı 

 

430. Ki ‘asker cem‘ idüp ḳılıç çeke ol 

Nice başlar kesüp ḳanlar döke ol150 

 

431. Bu sözleri eşitdi çün ol itler 

Aradı Mekke ḳavmini ol itler 

 

432. Be-ġāyet Meysereye ḳorḳu düşdi 

Ebū Bekre daḫı pek ḫavf irişdi 

 

433. Alup Meysere ol Faḫr-i cihānı 

[M2 18a]             Ki cübbe altına ṣaḳladı anı 

[M1 37a] 

434. Be-ġāyet cehd idüp bulamadılar 

Ki ḳanda idügin bilemediler 

 

435. O gice kārubān oldı revāne 

Güneş ṭoġuncaya dek (hem) bu cihāna151 

 

436. Bular ḳaṭ‘ eylediler bir ḳonaḳ yir 

Selāmet ḳurtılup anda yigit pįr 

 

437. Yüridiler ḳamusı ḳona göçe 

Cemį‘i şād u ḫandān yeye içe 

 

438. Yaḳįn ḳalmışdı Mekke üç ḳonaḳ yir 

Neler ḳılar görüñ ol Ḥayy ü Ḳādir 

 

439. Ḳamu Mekke uluları dirildi 

[M1 37b]     Ki cümle Meysere ḳatına geldi 

 

440. Ḳaçan kim ol yire gelseler ey yār 

Ṣalarlar buradan müjdeci bunlar 

 

441. Ki Meysere ḳalem aldı eline 

Getürdi Allāh adını diline 

 

442. Ḫadįce ḫātūna tįz yazdı nāme 

Ne günde varup irdigini Şāma 

 

 

 

                                                           
150 ḳanlar döke ol: kesüp ḳatledir ol M2. 
151 ṭoġuncaya dek hem: doġunca dek M2. 
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443. Daḫı Buḫayrā hikāyātın tamāmı 

Nice ḳonulduġunı ḫāṣ u ‘āmı152 

 

444. Bu seferde daḫı hem kārubānıñ 

Niçesi fā’ide itdigin anıñ 

[M1 38a] 

445. Daḫı hem bu cuhūdlar bed-nāmında 

Didi hem nice[si] olmuşdur anda 
 

446. Niçesi olmuşdı yārānı bir bir 

[M2 18b]             Ne kim olmuşdı anı ḳıldı taḳrįr153 

 

447. Didi ey ulular diñleyiñiz siz 

Ki müjdeci kimi gönderelim biz154 

 

448. Didi kim ben revā gördüm Muḥammed(i) 

Varup müjdeleye hem geye ḫil‘at(i) 

 

449. Ḳamusından Muḫammede revādır 

Ki evlād-ı Ḫalįl-i Muṣṭafādır 

 

450. Ebū Cehil Ebū Leheb eşitdi 

[M1 38b]     İkisi de ta‘anlı sözler itdi 

 

451. Didiler bu söziñ hiç aṣlı yoḳdur 

Cilāsından bu ‘asker(i) içre çoḳdur 

 

452. Didigiñüz kişi yolı ne bilür 

Yarım mįl gitmeden yolı yañılur 

 

453. Ol aṣlı kişi hįç anı ider mi 

Gice ile ṭurup yola gider mi 

 

454. Eşitdi Meysere didi kim vallāh 

Ümįdim bu durur (ki) ṣaklaya Allāh155 

 

455. Ḫudā şaşırmaya yolunda anı 

Selāmet ilete Faḫr-i cihānı156 

[M1 39a] 

456. Getürdi nāmei virdi eline 

Ḫudā irsāl ide Mekke yolına 

 

                                                           
152 Vezin kusurludur. 
153 Vezin kusurludur. 
154 ey ulular diñleyiñiz: ulular iñleyiñiz M2. 
155 Ümįdim bu durur ki: Ümįdim ki M2. 
156 ilete: eyle M2. 
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457. İdüp cehdi oluñ yola revāne 

Ki didi ṣubḥadañ yüri var ana 

 

458. Hemān uyḳuyı terk idüp gidesin 

Şu nāmei Ḫadįceye viresin 
 

459. Bilüp ṣaġlıġımızı oluban şād 

[M2 19a]             Ola hem ḳalbi anıñ ġamdan āẕād 

 

460. Gidüp mektub alup bize gelesin 

Ki yolda bize ḳarşu getüresin 

 

fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

 

461. Tįz hecįn egerleyüp bindirdiler 

[M1 39b]     Muṣṭafāyı müjdeci gönderdiler 

 

462. Ger bu ‘ālem ḫalḳı dirse ṣubḥ u şām 

Medḥ olunsa ḫaşre dek olmaz tamām 

 

463. Ger diler-iseñ bula cānıñ ṣafā 

Vir ṣalavāt ber-Resūl-i Muṣṭafā157 

 

464. Seyyid-i ‘ālem Muḥammed ol gice 

‘Azm-i Mekke ḳıldı getdi ol gice 

 

465. Gider-iken gözine uyḳu gelür 

Ya‘nį kim şeyṭān aña furṣat bulur158 

 

466. Deveniñ yularından yapışur ol 

Yoldan ıraḳ yire iletür ol159 

[M1 40a] 

467. Ḥaḳ Te‘ālā em(i)r ider Cebrā’įle 

Devei getüre [o] ṭoġrı yola 

 

468. Ol sā‘at indi aña Cibrįl-i Emįn 

Devei yola getürdi ol hemįn160 

 

469. Çün uyurdı daḫı uyanmadı ol 

Kendi[ni] yoldan azdım ṣanmadı ol161 

 

 

                                                           
157 diler-iseñ: dilerseñ M2. 
158 furṣat bulur: furṣat bilür M2. 
159 Vezin kusurludur. 
160 devei: deve M2. Vezin kusurludur. 
161 Kendi: Kendini M2. 
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470. Sen uyurken ṭoġrı yola getüren 

Nice dürlü müşkil işin bitüren 

 

471. Sen yetim-iken saña ihsān iden 

İki cihāna seni sulṭān iden 

[M2 19b]           

472. Ümmetini hep saña baġışladım 

[M1 40b]     Yā Muḥammed gör ne ihsān işledim 

 

473. Ümmetiñden şöyle kim bir kimseniñ 

‘Ömri yetmiş yıl ḍalāletde anın 

 

474. Geçse hergiz hįç ‘amel işlemese 

Āḫiret çün fikr idüp ġam yemese 

 

475. ‘Āḳıbet ṣuçlarını iḳrār ide 

Cān u dilden tevbe istiġfār ide 

 

476. Dise kim yā Rabbi sıġındım saña 

Derdimendem ya‘nį dermān it baña162 

 

477. Ṣuçunı baġışlayup raḥmet ḳılam 

Āḫiretde meskenin cennet ḳılam163 

[M1 41a] 

478. Biz gelelim yine söz evveline 

Gitdi deve gine ṭoġrı yolına 

 

479. Ḥaḳ Te‘ālā emr-ile [pes] ey cān 

Ol sā‘atde Mekkeye irdi hemān 

 

480. Ḫadįceniñ diñle imdi ḥālini 

Kimseye bildirmedi aḥvālini164 

 

481. Şöyle kim müştāḳ u ser-gerdān idi 

Aġlamaḳdan dįdesi giryān idi165 

 

482. Gözlerinden dā’imā dökerdi yaş 

Aġlaşırlardı aña ḳul ḳaravaş166 

 

483. Dir idi kim müjdeci geldigini 

[M1 41b]     Müjdeleyüp baña bildirse anı 

 

                                                           
162 Dise: Dilese M2. 
163 Ṣuçunı baġışlayup raḥmet ḳılam: - M2. 
164 Kimseye bildirmedi aḥvālini: Kimse bildirmedi anıñ ḥālini M2. 
165 dįdesi: dįde M2. 
166 yaş: yaşı M2. 
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484. Ben anı mālımdan āzād ideyim 

Daḫı çoḳ nesne virüp şād ideyim 
 

485. Ṣubḥ u şām bekler idi cāriyeler 

[M2 20a]             Gice nevbetle uyurdı hem bular 

 

486. Çün irişdi anda ol dem Muṣṭafā 

Ol yüzi gül alnı ay (u) bedr-i ṣafā 

 

487. İki cāriye uyanıḳdı hemān 

Ḫadįceye müjdeledi şādımān167 

 

488. Çün Ḫadįce eşidüben şād olur 

Açıluban gül yüzi ḫandān olur 

[M1 42a] 

489. Emr ider ḫādimlerine tįz gidün 

Müjdecii ḫāṣ odaya ḳondurun 

 

490. Ḳoşuşup ḫādim ü bevvāb vardılar 

Ta‘ẓįm ile odaya indürdiler 

 

491. Gördiler kim gelen Muḥammed Emįn 

Ḫadįceye anı didiler hemįn 

 

492. Çün Muḥammed geldigin işitdi ol 

Şād oluban kendüsinden gitdi ol 

 

493. Çün Ḫadįce gördi geldi Muṣṭafā 

Şād u ḫandān [oldı] ġāyet pür-ṣafā168 

 

494. Ḫādim aldı nāmei geldi aña 

[M1 42b]     Oḳuyup şükr eyleyüp ḳıldı s̱enā 

 

495. Nāmei çünki oḳudı bildi ol 

Ḫālıḳa yüz biñ şükürler ḳıldı ol 

 

496. Nice ta‘ẓįm itdügin Buḫayrā aña 

Hem şehādet itdügin öñden ṣoña169 

 

497. Didi varıñ idüñüz Muḥammede 

Ol ḥabįb ü ol ṭabįbüm Aḥmede170  

 

                                                           
167 Ḫadįceye: Ḫadįce M2. 
168 Şād u ḫandān: Şād u ḫandān oldı M2. 
169 itdügin: itdüg M2. Vezin kusurludur. 
170 ol ṭabįbum: o ṭabįbum M2. 
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498. Kārubāndan ḳanḳı gün ayrıldı ol 

[M2 20b]             Anı bildirsin bize ol pür-uṣūl 

 

499. Ol sā‘at ḫādim gelüp ṣordı revān 

Kārubāndan ḳanḳı gün çıḳdın i cān 

[M1 43a] 

500. Dir Muḥammed kim bu gice gelmişem 

Üç sā‘at geçdigi dem ‘azm itmişem 

 

501. Didi ḫādim bu gice çıḳmış ey yār 

Üç sā‘at geçdügi dem olmuş süvār 

 

502. Didi kim ḳalmadı şekkim yā ilāh 

Budur ol iki cihānda pādişāh 

 

503. Bu durur Tevrātda ve İncįlde ol 

Ḫāteme’n-nebiyyįn Muḥammed Resūl171 

 

504. Çeşnigirlere buyurdı ol nigār 

Tįz ṭā‘am ḥāẓır idiñ didi ey yār 

 

505. Pes ṭā‘am çekildi anlar yidiler 

[M1 43b]     Ṣoñunda elḥamdülillah didiler 

 

506. Bir aġır bahālu ḳaftān virdiler 

Muṣṭafānıñ egnine geydir(de)diler 

 

507. Didiler gider misin ol cānibe 

Kārubāna yā sa‘ādet-ḫāneye 

 

508. Didi kim ben kārubāna giderim 

Nāme yazılsun varu ‘arż iderem 

 

509. Nāmei yazdı Ḫadįce ol zamān 

Virdiler Muḥammede oldı revān 

 

510. Kārubāndan yaña çün ‘azm eyledi 

Derd-ile bir kerre yā Allāh didi 

[M1 44a] 

511. Ḥaḳ Te‘ālā emri ile bil ey yār 

[M2 21a]             Ṣubḥ-ı ṣādıḳ ṭoġmadan ol merdigār 

 

512. Ol ḳonaḳda kārubāna irdi ol 

Dostları şād oldı düşmānı melūl 

 

                                                           
171 Bu durur: Budur M2. Vezin kusurludur. 
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513. Uyanup ḳalmış idi hep tācirān 

Yüklerini yükledirler şādımān 

 

514. Gördiler ki ol Muḥammed Muṣṭafā 

Ḳarşıdan gelüp durur ol pür-ṣafā 

 

515. Ebū Cehil Ebū Leheb şād olup 

Ṭa‘n idüben ḳahḳaha-y-ıla gülüp172 
 

516. Dimedim ki ben saña yā Meysere 

[M1 44b]     Ya nic’ādem gönderesiñiz göre 

 

517. Yoldan azmış bu gice yol bul(a)mamış 

Nereye varacaġın bilememiş 

 

518. Geliyor kim bir ḫaber ṣoruñ aña 

Bu muṣibetler sehil işdir aña 

 

519. Meysere bu sözleri eşitdi çün 

Düşmeniñ ṭa‘nından oldı baġrı ḫūn 

 

520. Pes Ebū Bekir daḫı oldı melūl 

Ol sā‘at içinde irdi (o) pür-uṣūl 

 

521. İre gelüp bunlara virdi selām 

Pes selāmın aldı anda ḫāṣ u ‘ām173 

[M1 45a] 

522. Gördiler eġninde geymiş ḫil‘ati 

Devleti pāyende ve hem ṭal‘atı 

 

523. Ṣundı Meysereye ol nāmei şāh 

Ġulġule düşdi bu ḫalḳ içre nā-gāh174 

 

524. Meysere nāmei oḳudı bildi 

[M2 21b]             Cümle ḫalḳ bu işe ḫayrān ḳaldı175 

 

525. Gördiler kim bu cevāb Ḫadįceniñ 

Bildiler kim mühr anıñdır ḫaṭ anıñ(dır)176 

 

526. Ebū Bekir Meysere şād oldılar 

Budur Allāhıñ ḥabįbi didiler177 

                                                           
172 Vezin kusurludur. 
173 anda ḫāṣ u ‘ām: anda aldı ḫāṣ u ‘ām M2. 
174 ol nāmei şāh: nāmei ol şāh M2. 
175 Vezin kusurludur. 
176 ḫaṭ anıñdır: ḫaṭṭı anıñ M2. 
177 didiler: dilerler M2. 
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527. Ebū Cehil Ebū Leheb oldılar 

[M1 45b]     Ḫor oluban nās ḳatında ḳaldılar 

 

528. Didiler bu cāduluk durur ‘ayān 

Ki üç günlük yolı bir günde varan 

 

529. Varuban hem girü gelmek ola mı 

Bunda ‘ālemde kimesne ḳıla mı 

 

530. Ger bu ‘ālem ḫalḳı dirse ṣubḥ u şām 

Medḥ olunsa ḫaşre dek olmaz tamām 

 

531. Ger diler-iseñ bula cānıñ ṣafā 

Vir ṣalavāt ber-Resūl-i Muṣṭafā178 

 

532. Kārubān ḫalḳı çün oldılar revān 

Gelüben günlerde bir gün şādımān 

[M1 46a] 

533. Mekkeniñ şehrine irdiler tamām 

Ḳarşu geldi bunlar içün ḫāṣ u ‘ām 

 

534. Her kişi meskenine irişdiler 

Ḳavm u ḳarındaş-ıla ḳavuşdılar 

 

535. Meysere irişdi daḫı şādımān 

Ḫadįceniñ bārıgāhına hemān 

 

536. Didi Ḫadįce Muḥammed inmesin 

Aṭ-ıla varsun eve yorulmasın 

 

537. Pes seyisler öñe düşüp gitdiler 

Ebū Ṭālib evine iletdiler179 

 

538. Çün Ebį Ṭālib ‘Ātike gördiler 

[M1 46b]     Ḥamd idüben Ḫālıḳa şükr etdiler 

 

539. Gelüben ikisi de görüşdiler 

[M2 22a]                        Birbirine ḥāllerin ṣoruşdılar180 

 

540. Bu aradan geçdi eyyām bir zamān 

Öyle umarlar Ḫadįceden ‘ayān 
 

                                                           
178 diler-iseñ: dilerseñ M2. 
179 Ebū Ṭālib evine iletdiler: - M2.  
180 Gelüben ikisi de görüşdiler: - M2. 
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541. Ya‘nį kim aḳça vü altun göndere 

Pes Muḥammedin ‘ulūfesin vire 

 

542. Geçdi bir ay kim es̱er belürmedi 

‘Ulūfesin Aḥmediñ göndermedi 

 

543. Dir ‘Ātike ey birāder varayın 

Ol kerįmeye anı añdırayın 

[M1 47a] 

544. Dir Ebū Ṭālib aña kim sākin ol 

Kimseniñ ḥaḳḳın yemez ol öyle bil181 

 

545. Bį-ḳıyās māl şimdige gelmiş durur 

Belki anı deftere almış durur 

 

546. Şimdi anlar ider ol mālı hisāb 

Varma zinhār virme anlara ‘itāb 

 

547. Geçdi bir ay yine fāriġ oldılar 

Yine ikisi bir araya geldiler 

 

548. Dir ‘Ātike ẓāhir unutmuşdur ol 

Zįrā ġāyet şuġlı çoḳ eşġālı çoḳ 

 

549. Pes icāzet vir baña kim varayım 

[M1 47b]     Ne sebeb(den) olmuş durur bir göreyem182 

 

550. Dir Ebū Ṭālib ki n’ola varasın  

Olmaya zinhār teḳāżā viresin 

 

551. Söyledigin sözi söyle rif(‘at-)ile 

Ḫāṭıra doḳına sözün kim bile183 

 

552. Hem daḫı bizden selām irgüresin 

Ḫāk-i pāyine yüzler süresin184 

[M2 22b]         
553. Her ne kim iḥsān iderse alasın 

Az u çoḳ dimeyüp alup gelesin 

 

554. Bu yaña geldiñ Ḫadįce ḥāline 

Diñle imdi fikri nedir ḥāline185 

 

                                                           
181 ḥaḳḳın: ḥaḳḳı M2.  
182 Ne sebebden olmuş durur bir göreyem: Ne sebeb olmışdur bir göreyim M2. 
183 Bu beyit M2 nüshasında eksik ve tek bir mısrâda verilmiştir. 
184 Vezin kusurludur. 
185 Bu yaña: Buña M2. 



75 

 

[M1 48a] 

555. Ṣubḥ u şām fikr-i ḫayāl-i yār ile 

Göñlüni eglerdi ol server ile186 

 

556. Gice gündüz uyḳu girmez gözine 

Gözi yāşı incü dizer yüzine 

 

557. Çeşm-i mesti lā-cerem giryān idi 

Şöyle kim müştāḳ-ı ser-gerdān idi 

 

558. Dir idi kim yā İlāhe’l-‘ālemįn 

Maḥremim ola Muḥammede’l-Emįn 

 

559. Ben ża‘įfeyi aña itgil naṣįb 

Ḳıl beni cāriye aña yā Mucįb 

 

560. Yanar idi bülbül-i şeydā gibi 

[M1 48b]     Gözleri yāşı aḳar deryā gibi 

 

561. Gerçi aġlar ṣubḥ u şām nālān ider  

Anı kimseye dimez pinhān ider 

 

562. Ḫalḳa izhār idemez aḥvālini 

Kendi bilür gine kendi hālini 

 

563. Dir eger ben aḳça altun gönderem 

Ya‘nį [kim] Muḥammediñ ḥaḳḳın virem 

 

564. Belki aḳça ile gelin alalar 

Anı kendülere maḥrem ḳılaram 

 

565. Ben anıñ dįzārından maḥrūm ḳalam 

Tā-ebed bu derde yanup yaḳılam 

[M1 49a][M2 23a]         

566. Ḥaḳ baña ol günleri göstermesün 

Ayrılıġı kimselere virmesün 

 

567. Bu işe ben ṣabr idemem ne ola 

Kim bile kim ‘Ātike bunda gele 

 

568. Söz açuban anı sırdaş ideyin 

Gizli fikrimi aña fāş ideyin 

 

569. Ḥaḳḳ ‘ināyet eyleye tevfįḳ ola 

Ol Resūlden derdime dermān ola 

                                                           
186 ḫayāl-i yār ile: ḫayā yār-ile M2. 
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570. Gözler idi dā’imā yolları ol 

Ḳanḳı gün gele ‘aceb dir idi ol 

 

571. ‘Ātike daḫı ‘ayān oldı hemān 

[M1 49b]     Pes sa‘ādet-ḫāneye irdi hemān 

 

572. Didi bevvāblar Ḫadįce anaya 

Devletiñ pāyende olsun s̱āniye 

 

573. ‘Ātike gelüp sa‘ādet-ḫāneye 

Destūr ister buluşa Ḫadįceye 

 

574. Pes Ḫadįce ḳarşu geldi gülerek 

‘İzzet ü ta‘ẓįm ü ikrām ḳılarak187 

 

575. Aldı elini eline ol zamān 

Getürüp ṣadra geçirdi [pes] hemān 

 

576. Ortaya yayıldı çün ṣofra ṣumāt 

Yinilüp içildi çün ḳandı nebāt 

[M1 50a] 

577. Dir ‘Ātike söz açup ba‘de’ṭ-ṭa‘ām 

Ebį Ṭālib ḫāk-i pāyine selām 

 

578. Ne virirse dürr-i yetįme daḫı 

Anı ḫarc idüp getürelim aḫį 

[M2 23b]         

579. Anıñ ile anı evlendirevüz 

Bir kişi zādei gelin alavuz 

 

580. Çün eşitdi bu sözi ol māhıveş 

Ṣaçı leylįdür hemān yüzi güneş 

 

581. Ḳızaruban oldı beñzi lāle-reng 

Gül eger görse olur ḫayrān u reng 

 

582. (Ḫadįce) dir ‘Ātikeye eyā cān u cihān 

[M1 50b]     Yoluna olsun fidā cān-ıla ten 

 

583. Didi kim ben sābıḳa düş görmüşem 

Hem düşümi ehline yordurmuşam 

 

584. Gökdeki bedr olmuş ey indi revān 

Ṣāġ yanımda dizime ḳondı hemān 

                                                           
187 ‘İzzet ü ta‘ẓįm ü ikrām: ‘İzzet ta‘ẓįm ikrām M2. 
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585. Nura ġarḳ oldı cihān ol dem hemįn 

Cennet oldı gūya [kim] rūy-ı zemin 

 

586. Ta‘bįr itdi bir kişi bu düşümi 

Ḫayra yordı giderüp teşvįşimi188 

 

587. Dir gele peygamber-i āḫir zamān 

Kim şerį‘at-(i)le ṭola işbu cihān 

[M1 51a] 

588. Ola ismi hem Muḥammed Muṣṭafa 

Ḫātimü’l-enbiyādır ol pür-ṣafā189 

 

589. Cümle peyġamberden ulu ola ol 

Ḥaḳḳa ansız kimse bulamaya yol190 

 

590. Ehl-i İslām içre ol maḥmūd ola 

Bir adı daḫı Ḥabįbullāh ola 

 

591. Vaḳti gelmişdir kim ol ide ẓuhūr 

Anıñ-içündür ḳamu cennet ü ḥūr 

[M2 24a]         
592. Ḥaḳḳ idiserdir seni aña naṣįb 

Senüñ-ile hem-dem ola ol ḥabįb 

 

593. Dir Ḫadįce ‘Ātikeye nem ki var 

[M1 51b]     Ben size cāriye olam baḫt-i yār 

 

594. Sizde ya‘nį ḳılar-iseñüz ḳabūl 

Cānıma minnet ḳılaram öyle bil191 

 

595. Ol Ḥabįbullāh Muḥammed Muṣṭafā 

İncįl ü Tevrātda medḥ itmiş Ḫudā 

 

596. Gelecek aña hem Cibrįl-i Emįn 

Ḳıla da‘vet ümmetini ol mu‘įn192 

 

597. Dilerem Allāh vire anı baña 

Güldüre beni daḫı öñden ṣoña 

 

598. Niçe begler istemişlerdi beni 

Siz bilürsiz istemedim anları 

                                                           
188 Ta‘bįr itdi: Ta‘bįr idi M2. 
189 Ḫātimü’l-enbiyādır: Ḫātemü’l-enbiyādur M2. 
190 bulamaya yol: bulamaya M2. 
191 ḳılaram: ḳılarım M2. 
192 Cibrįl-i Emįn: Cebrayįl Emįn M2. Vezin kusurludur. 
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[M1 52a] 

599. Bu düşi kim göreli umar idim 

Benim ola Faḫr-i ‘ālem dir idim 

 

600. Bilürem bu māl u mülk-i fānįdir 

İsterem ol dār-ı ḫuld-ı bāḳįdür193 

 

601. Anıñ-içündür benim istedigim 

Gice gündüz āh u zār(ı) eyledigim 

 

602. Didi kim ‘Ātikeye tįz varasın 

Ebū Ṭālibe ḫaber eyleyesin194 

 

603. Ger bu ‘ālem ḫalḳı dirse ṣubḥ u şām 

Medḥ olunsa ḫaşre dek olmaz tamām195 

 

604. Ger dilerseñ bula cānıñ ṣafā 

[M1 52b]     Vir ṣalavāt ber-Resūl-i Muṣṭafā196 

[M2 24b]         
605. ‘Ātike çün diñledi bu sözleri 

Yāş-ıla ṭoldı mübārek gözleri 

 

606. Didi ey şāh-ı cihān ḫoş didiñüz 

Gerçi bu sözleri şerḥ eylediñüz197 

 

607. İllā göñlüm hergiz inanmaz aña 

Yoḫsa laṭįfe mi idersiz baña198 

 

608. Aġladıġım budur ey şāhım benim 

Ey ṣaçı leylį yüzi māhım benim 

 

609. Ṣıdḳ-ıla mı söylediñüz bu sözi 

Ki inandır sözlerine siz beni 

[M1 53a] 

610. Dir Ḫatįce ‘Ātikeye bil iy cān 

Tañrı ḥaḳḳı-çün bu sözime inan199 

 

611. Bu sözi cān u göñülden söylerem 

Ṣanma ki lāġ vü laṭįfe söylerem 

 

                                                           
193 fānįdir: kānįdür M2. 
194 ‘Ātikeye: ‘Ātike M2/ eyleyesin: iylesin M2. 
195 Ger bu ‘ālem ḫalḳı dirse ṣubḥ u şām: Ger bu ‘ālem ḫaşre dek olmaz tamām M2. 
196 Ger dilerseñ bula cānıñ ṣafā: - M2. 
197 ey şāh-ı cihān: şāh-ı cihān M2/ sözleri: sözler M2. 
198 idersiz baña: idiñiz siz baña M2. 
199 ‘Ātikeye: ‘Ātike M2. 
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612. Didi kim şimden girü varın hemān 

Mekke ulularını cümle ‘āyān 

 

613. Cem‘ idüben babama gönderesin 

Hem daḫı bunlara ögüt viresin200 

 

614. Meskenetle söyleyeler sözlerin 

Kim tekebbür ḳılmayalar özlerin 
 

615. Kim eger ol rāżıyam dimez ise 

[M1 53b][M2 25a]        Ṭınmayup ṣabr ideler her ne ise201 

 

616. Diyeler incinme gel ey iḫtiyār 

Kim Muḥammed Muṣṭafādır baḫtiyār202 

 

617. Cümle ecdādı şerįfler aṣlıdur 

Daḫı İbrāhįm Ḫalįliñ neslidür203 

 

618. Gerçi bu söz daḫı itmezse es̱er 

Ṭınmayup sözi ḳılarlar muḫtaṣar204 

 

619. İnşāallāh anı rāżı ḳılaram 

Ben aña neyleyecegim bilürem205 

 

620. Bunı eşitdi ‘Ātike çün hemān 

Destūr alup yoluna oldı revān 

[M1 54a] 

621. Ol dem irdi Ebū Ṭālib ḳatına 

Naḳ(i)l idüp bu sözleri ol dem aña 

 

622. Dir Ḫadįce sizlere ider selām 

Şerḥ ider her ne ki söyledi tamām 

 

623. Ebū Ṭālib eşidicek şād olur 

Ḥamd ider Mevlāya şükürler ḳılur206 

 

624. Pes hemān-dem oradan olur revān 

Ki Ebū Bekre irişür şādımān 

 

 

                                                           
200 Hem daḫı bunlara ögüt viresin: - M2. 
201 Ṭınmayup: Ṣanmayup M2. 
202 incinme: incitme M2. 
203 şerįfler: peyġamberler M2. 
204 ḳılarlar: ḳılalar M2. 
205 ḳılaram: ḳılarım M2. 
206 eşidicek: işitdicek M2. 
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625. Cümle sözleri aña taḳrįr ider 

Ol daḫı şükr ü tedbįr ider207 

 

626. Tįz ṭut imdi Mekke ulularını 

[M1 54b]     Minnet-ile cem‘ idüp her birini 

 

627. Ben daḫı anlar (i)le bile varayım 

Ḫāk-i pāyine yüzimi süreyim 

 

628. Çaġıruban kişiler(i) cem‘ itdiler 

Ḫadįceniñ babasına gitdiler 

 

629. Ebū Bekr-ile Ebū Süfyān bile 

Geldiler kim sa‘y ide(ler) anlar ile 

 

630. Ne ise ta‘ẓįm ü ikrām ḳıldılar 

Pes selām virüp du‘ālar itdiler 
 

631. Aldı bunların selāmın ol hümām 

[M2 25b]             Ṣadra geçirdi buları bi’t-tamām 

[M1 55a] 

632. Çeşnigįrlere işāret eyledi 

Tįz ṭa‘ām geldi buları ṭoyladı 

 

633. Söz açıldı söyleyüp ba‘de’ṭ-ṭa‘ām 

Perde ref‘ oldı añıldı bu kelām 

 

634. Didiler ey şāh-ı cihān diñleñüz 

Cümlemüzin sözi nedir añlañuz 

 

635. Dileriz sizden ki maḫdūm zādei 

Viresiz Muḥammede Ḫadįcei 

 

636. Anıñ ismidür Muḥammed[ü’l-]Emįn  

Anıñ[-ı]la faḫr ider rūy-ı zemįn208 

 

637. Hem emįn ü mustaḳįm hem uṣlıdur 

[M1 55b]     Daḫı İbrāhįm Ḫalįlin neslidür 

 

638. Çün bu sözleri işitdi babası 

Rāżı olmayup dimedi nitesi 

 

 

 

                                                           
207 Vezin kusurludur. 
208 Anıñla: Anuñ-ıla M2. 
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639. Didi kim ey bį-ḥayālar bu sözi 

Nice dirsiz delü gördüm ben sizi209 

 

640. Ki Muḥammedü’l-Emįn kim var ola 

Ki benim ḳızım aña maḥrem ola210 

 

641. Bir daḫı ger söyler olasız sözi 

Nef(i)y iderdim buradan cümleñüzi211 

 

642. Ki bilürsiz nice şāhlar istedi 

Māl u mülki vireyim gelsün didi 

[M1 56a] 

643. Her biri ḥük(ü)m issi idi tācidār 

Kimseyi ol eylemedi iḫtiyār212 

 

644. Söyle[me]yüp sākin oldılar hemān 

[M2 26a]             Ḳıldılar ol demde tebdįl ü mekân 

 

645. Pes Ebį Ṭālibe ḫaber virdiler 

Her ne kim işitdilerse ḫayr [u] şer213 

 

646. Ebį Ṭālib ‘Ātike oldı melįl 

Didiler ḳādir durur Rabb u Celįl214 

 

647. Çün Ḫadįce eşidüp bu sözleri 

Oldı maḫzūn aġlayuban gözleri 

 

648. ‘Āḳile vü kāmile gör ne ider 

[M1 56b]     Mekkeniñ uluların da‘vet ider 

 

649. Ebū Süfyān geldi kibarlar ile 

Ebū Ṭālib Ebū Bekr-ile bile 

 

650. Cümlesi hep bir araya geldiler 

Dürlü ṭa‘āmlar yiyüp şād oldılar 

 

651. Ebū Ṭālibe Ḫadįce göndere 

Mektūb-ile bu söz(i) i‘lām itdüre 

 

652. Babamı ġāyetde ser-ḫoş idesiz 

Dolu kāse içirüp mest idesiz 

                                                           
209 Didi kim ey: Didi kim ey işitdi M2. 
210 Muḥammedü’l-Emįn: Muḥammed el-Emįn M2. 
211 Nefiy iderdim: Naḳl iderdüm M2. 
212 ḥüküm issi idi : ḥükim idi M2. 
213 Pes Ebį Ṭālibe: Ebį Ṭālibe M2/ ḫayr şer: ḫaber şer M2. 
214 ‘Ātike: ‘Ādike M2/ ḳādir durur: ḳādirdür M2. 
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653. Sözüni ṭutup aña içirdiler 

Ser-ḫoş idüp kendüden geçirdiler 

[M1 57a] 

654. Ol dem anı aluban getürdiler 

Ḫadįceniñ evine getürdiler215 

 

655. Ḫadįce evinde yatdı ey oġul 

Yatdı anda ṣubḥa deñlü ḳaldı ol 

 

656. Ol gice gör kim Ḫadįce ne ider 

Babasınıñ etegine reng ider 

 

657. Pes za‘furān çivįd ile [bil] ey yār 

Eteġinüñ bir ḳarış yerin boyar 

 

658. Ol zamānda bir kişi ser-ḫoş iken 

Ḳızını ahd eylese bį-ḫoş iken216 

 

659. Reng sürerlerdi anıñ etegine 

[M1 57b][M2 26b]        Tā ki dönmeye ol ‘ahdinden gine217 

 

660. Çün ṣabāḥ oldı anı bildi yaḳįn 

Gördi etegindeki rengi hemįn 

 

661. Der Ḫadįceye eyā cān u cihān 

Nedir işbu etegimdeki nişān 

 

662. Dedi Ḫadįce babasına vay seni 

Niçün virdiñiz Muḥammede beni218 

 

663. Bu gice anda olanlar ḫāṣ u ‘ām 

Beni sizden dilemişler ey hümām 

 

664. Eylemişler ulular sizden niyāz 

Siz daḫı gösterüp anlara dil-nüvāz219 

[M1 58a] 

665. Aluban iḳrārını biñ cehd-ile 

Öyle buyurmışsıñız virdim n’ola 

 

666. Bozmamaḳ çün ahdiñiz peymānıñız 

Anıñ-içün renglüdir dāmānıñız 

                                                           
215 Ḫadįceniñ evine getürdiler: - M2. 
216 Ol zamānda bir kişi serḫoş iken: - M2. 
217 dönmeye: dönmese M2. 
218 Dedi: Dir M2. Vezin kusurludur. 
219 Vezin kusurludur. 
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667. Eşidüp bu sözi ol dem ḳaḳıdı 

Ḥayli zamān darıluban şaḳıdı 

 

668. Didi ben ahd itmedim virmezem 

Zįrā seni aña lāyıḳ görmezem220 

 

669. Yoḳdur anda māl u mülki sįm ü zer 

Delidür anlar ki bizden ḳız diler 

 

670. Babasına dir ki sulṭānım benim 

[M1 58b]     Yolına olsun fidā cānım tenim221 

 

671. Ulular öñünde iḳrār idesin 

Ṣoñra peşmān olup inkār idesin222 

 

672. Diyeler seniñ içün iḳrārsız 

[M2 27a]            Ḳavline durmaz yalancı ‘ārsız 

 

673. Hergiz inanmaya kimse sözine 

Nice kişi ṭa‘n ideler yüziñe 

 

674. Ḫalḳ içinde ola ‘ırżıñ pāyimāl 

Sizlere lāyıḳ degildir işbu ḥāl 

 

675. Öyle ol kim ben cihāna gelmedim 

Yāḫūd öldüm şimdiye dek ḳalmadım223 

[M1 59a] 

676. Tek seniñ sözün olmasun yalan 

Yolına olsun fidā cānım hemān224 

 

677. Ol Muḥammed kim ulular aṣlıdur 

Daḫı İbrahim Ḫalįliñ neslidür 

 

678. Hāşimįdür hem [Benį] Sa‘d ulusı 

‘Aceb olmaz elde yoḳsa nesnesi225 

 

679. Sįm ü zer destinde yoġ-ise n’ola 

Ey(ü)lig-ile ismi añılur hele 

 

 

                                                           
220 virmezem: hem virmezem M2. Vezin kusurludur. 
221 sulṭānım benim: sulṭānım M2/ tenim: benim M2. 
222 Ulular: Ula M2. 
223 Öyle: Şöyle M2. 
224 Vezin kusurludur. 
225 Hāşimįdür: Hāşimdür M2. 
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680. Anda yoḳsa bizde vardır sįm ü zer 

Mālımuz mülkimüz olunca yeter 

 

681. Ger bu ‘ālem ḫalḳı dirse ṣubḥ u şām 

[M1 59b]     Medḥ olunsa ḫaşre dek olmaz tamām 

 

682. Ger diler-iseñ bula cānıñ ṣafā 

Vir ṣalavāt ber-Resūl-i Muṣṭafā226 

 

683. Çün Ḫadįce bunı eşitdi hemān 

Ġāyet-ile göñli şād oldı hemān 

 

684. Nāme yazdı ‘Ātikeye sırr-ıla 

Dir babamı rāżı eyledim hele 
 

685. ‘Ādike nāmei oḳudı revān 

[M2 27b]           Ebū Ṭālib ḳatına irdi revān 

 

686. Ḳıldı Ebū Ṭālibe (bu) sözi beyān 

Babasınuñ rāżı oldıġın hemān227 

[M1 60a] 

687. Dir Ebū Ṭālib Muḥammede i yār 

Ebū Bekir ḥażretine yüri var 

 

688. Şöyle kim bizden selām eyle aña 

Bir aġır bahalu bez virsün saña 

 

689. Ṣoñra aña bez bahāsın virevüz 

Ḫadįce içün nişān gönderevüz228 

 

690. Hem daḫı kendüsi ḥāżır olalar 

Da‘vet olundıġı demde geleler 
 

691. Pes Muḥammed eşidüp oldı revān 

Geldi Ebū Bekre ol demde hemān 

 

692. Ol daḫı dükkānda oturmuş idi 

[M1 60b]     Bu ḫuṣūṣa muntaẓır olmuş idi 

 

693. Ḳarşıdan Muḥammedi görür gelür 

Bį-nihāye sevinüben şād olur 

 

 

                                                           
226 diler-iseñ: dilerseñ M2. 
227 rāżı oldıġın: rāżı oldıġını M2. 
228 gönderevüz: görevüz M2. 
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694. Ṣıçrayup indi dükkānından hemān 

Didi kim ḥoş geldiñiz ey nev-civān229 

 

695. Didi kim ey yar ḥāliñiz nedir 

Hem murādıñız ve falıñuz nedir230 

 

696. Didi kim ‘am[m]im size selām ḳılur 

Dileyüp sizden [de] bir ḥācet ḳılur 

 

697. Viresi[ñi]z bize bir ḳıymetli bez 

Ḫadįceye anı nişān idevüz231 

[M1 61a] 

698. Didi luṭf eyleñ gel oturuñ hele 

İdelim ol nesne(i) kim elden gele 

[M2 28a]        

699. Pes Muḥammed ṣadra geçüp oturdı 

Gör o ṣıddįḳi ne işler bitürdi 

 

700. On ṭabaḳ altun-ıla daḫı gümüş 

On ṭabaḳ daḫı misk ḥāżır eylemiş232 

 

701. Daḫı mercānıñ aġacı ey aḫį 

Yedi budaġı var idi [hem] daḫı 

 

702. Her budaġı daḫı üç arşun idi 

Böyle tuḥaf şey görülmemiş idi 

 

703. Ḥāżır etmiş daḫı a‘lā on ḳumāş 

[M1 61b]     Daḫı birkaç dāne hem ḳıymetlü ṭāş233 

 

704. Didi kim ey nūr-ı ‘aynım Muṣṭafā (iy) 

Ey benim cānım cihānım Muṣṭafā 

 

705. Bunca es̱vāb kim görürsüñüz anı 

Ḥāżır itmişdim gele deyü seni234 

 

706. Cümlesi hep yolına olsun fidā 

Ben varup bu ḫiẕmeti ḳılam edā 

 

707. Emriñüzle ben ḳuluñuz varayım 

İnşāallāh bu işi bitüreyim 

                                                           
229 Didi kim ḥoş geldiñiz ey nev-civān: - M2. 
230 falıñuz: hāliñüz M2. Vezin kusurludur. 
231 Ḫadįceye: Ḫadįce M2. 
232 eylemiş: idmiş M2. Vezin kusurludur. 
233 Ḥāżır etmiş: Ḥāżır imiş M2/ Daḫı birkaç: Birkaç M2. 
234 Ḥāżır itmişdim gele deyü seni: - M2. 
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708. Dir Muḥammed kim eyā rūḥ-ı revān 

Bunca es̱vābı viresiñiz hemān235 

[M1 62a] 

709. Yüz kerre yüz biñ aḳçalıḳ vardı aḫį 

Ṣoñra bunı kim ödeyiser daḫı236 

 

710. Dir Ebū Bekir eyā cānım benim 

Yolına olsun fidā cānım tenim 

 

711. Ṣatmazım ben bunı saña bil ey yār 

Cümlesini saña ḳıldım ber-güzār 
 

712. Sen ḳadem baṣdıñ bugün dükkānıma 

[M2 28b]            Kim ḥayāt irdi bu benim tenime237 

 

713. Ḥamdülillah çünki oldum ber-murād 

On ḳulum olsun bugün benden āzād238 

 

714. Terk idüben cümle es̱vābı mālı 

[M1 62b]     On ḳul āzād eyledi hem ol velį 

 
715. Āferįnler olsun anıñ ṣıdḳına 

Ṭon gey(d)irdi hem daḫı on miskįne239 

 

716. Pes Muḥammed kim görüp ḳaldı ṭana 

Ṣad hezār hem āferįn olsun aña 

 

717. Getürüp es̱vābı ḫādimler hemān 

Kendi öñünce yüridi şādımān 

 

718. Ḫadįce ḳapusına irişdiler 

Gelen es̱vābı ḳapucılar gördiler240 

 

719. Ḳoşuşuban babasına irdiler 

Müjde idüp aña ta‘ẓįm etdiler241 

[M1 63a] 

720. Bunlara virdi Ebū Bekir selām 

Aldılar cümle selāmın bi’t-tamām 

 

                                                           
235 Dir Muḥammed kim: Dir Muḥammed es̱vābı M2. 
236 Vezin kusurludur. 
237 bu benim tenime: benim tenime M2. 
238 On: Ol M2. 
239 Ṭon: Don M2. 
240 Vezin kusurludur. 
241 ta‘ẓįm etdiler: ta‘ẓįm idiler M2. 
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721. Ebū Bekri odaya getürdiler 

Gelen es̱vāb’içerü gönderdiler 

 

722. Çün Ḫadįce gördi bunca milk ü māl 

Didi Muḥammedin olmaḳ ne muḥāl 

 

723. Şek degildir bilürem anı ‘ayān 

Dir Ebū Bekrin durur bu armaġan242 

 

724. Sevinüben kendi mālını verir 

Faḫr-i ‘ālem uġrına fidā ḳılur243 
 

725. Aldı es̱vābı bular ḳıldı ḳabūl 

[M1 63b][M2 29a]         Dostları şād olup düşmānı melūl 

 

726. Mekke ulularını da‘vet ḳılur 

Cümlesi ol araya ḥāżır olur 

 

727. Ol dem içre ḳıldılar ‘aḳd-i nikāḥ 

Bir araya cem‘ olup şems-ile māh 

 

728. Çünki birḳaç günde itdiñiz dügün 

Düşmeniñ baġrına urdıñız dügüm 

 

729. İkisini bir yere getürdiler 

Ḥaḳḳı müsteḥaḳḳına yetirdiler244 

 

730. Ḫadįce zeyn itmiş-idi bir serāy 

Kendi daḫı gūyā kim bedr olmuş ay245 

[M1 64a] 

731. Bir yere cem‘ oldı çün ay u güneş 

Şaḳıdı yıldız gibi ḳul ḳaravaş246 

 

732. Ebį Ṭālible ‘Ātike şād olup 

Sevinüben Ḥaḳḳa şükürler ḳılup 

 

733. Derilürler bir araya şādımān 

Geçdi bu vech-ile eyyām bir zamān 

 

734. Çünki ḥāsidler bunı ḫoş gördiler 

Her biri bir vech-ile ṭa‘n etdiler 
 

                                                           
242 Ebū Bekrin durur: Ebū Bekiriniñdür M2. 
243 verir: virdi M2. 
244 yetirdiler: yetirdiñiz M2. 
245 zeyn itmiş-idi: ziynetlemişdi M2. 
246 Şaḳıdı yıldız gibi ḳul ḳaravaş: - M2. 
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735. Ḫadįceniñdir bunca māl ü melāl 

Bir gün ola incine bozula ḥāl247 

 

736. Olacaġı bu durur ey baḫtiyār 

[M1 64b]     Deye ḳandan geldiñ ise anda var248 

 

737. Bunda seniñ māl ü emlākıñ mı var 

Yā bana söz deyecek ḥāliñ mi var249 

 

738. Çünki düşmenden eşitdi bu sözi 

Gāhi gāh maḥzūn olur idi özi250 

[M2 29b]          

739. Çün Ḫadįce eşidüp āgāh olur 

Mekke ulularını da‘vet ḳılur251 

 

740. Tā ki bunlar bir ṣaḥrāya cem‘ olur 

Ehl-i Mekke ulu kiçi hep gelür252 

 

741. Ḳıldılar öyle münādįler nidā (ide) 

Pes ṭa‘ām ḥāżır idüp ol arada253 

[M1 65a] 

742. Ḳamu Mekke ḫalḳı anda geldiler 

Er ü ‘avret bir yere cem‘ oldılar 

 

743. Cümle bunlar yeyüp içdiler ṭa‘ām 

Küllįsi ṭolandı bunda ḫāṣ u ‘ām254 

 

744. Bunlara ġāyet ḳonuḳluḳ eyledi 

Pes ṭa‘āmdan ṣoñra dursunlar didi 

 

745. Gör ne kılur Ḫadįce ba‘de’t-ṭa‘ām 

Bir ḥarįr döşek getürdi ol hümām 

 

746. Ol döşek büyükligi[ni] bil i yār 

Dört yüz arşun-ıdı [anı] bil i yār255 

 

747. Mekke ṣaḥrāsına anı yaydılar 

[M1 65b]     Ḫalḳ u ‘ālem bu ne ḥāldir didiler 

                                                           
247 Ḫadįceniñdir bunca māl ü melāl: Ḫadįce ne deyu bunca māl ü māl M2. Vezin kusurludur. 
248 bu durur: budur M2. 
249 Yā bana: Bana M2. 
250 düşmenden: düşmeniñden M2/ Gāhi gāh: Gāh gāh M2. 
251 āgāh olur: olur M2. 
252 kiçi: genci M2. Vezin kusurludur. 
253 nidā ide: nidā M2. 
254 ṭolandı: ṭoydı M2. 
255 arşun-ıdı: arşundı M2. 
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748. Döşek üzre dökdiler şol ḳadar māl 

Kimse anı şerḥ idebilmek muḥāl256 

 

749. Er boyunca dört küp incü var idi 

Daḫı her dānesi cevherdār idi 

 

750. La‘l ü yāḳūt her biri ḳıymetlü ṭaş 

Bį-ḥisāb u bį-ḳıyās ẕerrįn ḳumāş 

 

751. Döşek ü yaṣdıḳ ve yorġa[n] bį-şümār 

Cümlesi ẕerrįn idi bil kim iy yār257 

[M2 30a]          

752. Mıṣru Şāmį cevheri ṭonları hep 

Dökdiler ol döşek üzre bį-ḥisāb258 

[M1 66a] 

753. Şol ḳadar kim oldı incü sįm ü zer 

Ṭurdı iki yanında çün iki er 

 

754. Baḳuban biri birin görmediler 

Kimse bunuñ sırrına irmediler 

 

mefā‘įlün mefā‘įlün fe‘ūlün 

 

755. Daḫı beş yüz köle beş yüz ḫalāyıḳ 

Ḳoşup ḥiẕmet iderler aña lā’iḳ259 

 

756. Daḫı dört biñ deve dürlü hecįnler 

Yarar atlar daḫı dürlü ḳaṭırlar 

fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

757. Her biriniñ egeri ve kesmesi 

Sįm ü zerden olmuş idi cümlesi 

 

758. Didi kim bu deñli māl[ı] kimsede 

[M1 66b]     Görüben işitdiñiz var mıdır kimsede 

 

759. Didiler kim eşidüben görmedi 

Kimseniñ bu sırra ‘aḳlı irmedi 

 

760. Didi Mekke ulularına biliñ 

Siz benim bu sözüme şāhid oluñ 

                                                           
256 şol ḳadar māl: şol deñlü māl M2. 
257 yorġa: yoġa M2. 
258 üzre: üzere M2. 
259 lā’iḳ: lāyıḳ M2. 
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761. Didi bu gördügiñiz ḫayl u ḫaşem 

Ḳul ḫalāyıḳ māl[ı] milki muḥteşem260 

 

762. Bu ḳadar deve ḳaṭır māl u ṭavar 

Hep Muḥammedin durur her ne ki var261 

 

763. Biliñiz bu işi böyle işledim 

Ḳamusın(ı) Muḥammede baġışladım 

[M1 67a] 

764. Nice deyesiz ki Muḥammed faḳįr 

Ya‘nį rızḳı mālı yoḳ bedr-i münįr 

[M2 30b]          

765. Destigįr oldı aña Rabb-i Celįl 

Dostları şād oldı düşmānı melįl 

 

766. Ger bu ‘ālem ḫalḳı dirse ṣubḥ u şām 

Medḥ olunsa ḥaşre dek olmaz tamām262 

 

767. Ger diler-iseñ bula cānıñ ṣafā 

Vir ṣalavāt ber-Resūl-i Muṣṭafā 

 

mefā‘įlün mefā‘įlün fe‘ūlün 

 

768. Bular ḫoş ḥāl-ile dirlik dirildi 

Niçe eyyām bu ḥāl üzre olundı263 

 

769. Ḫadįce’den hem iki oġlu oldı 

[M1 67b]     Biri Ḳāsım birisi Ṭāhir oldı 

 

770. Ruḳiyye Ümmü Güls̱üm Zeyneb ey yār 

Ki ḳızları idi Fāṭıma ile bular264 

 

771. Ki ‘Os̱mān’a virdi ikisin anıñ 

(Hem) birisi hem Ebū’l-‘Aṣa o cānıñ265 

 

772. Resūlüñ yaşı tamām irdi ḳırḳa 

Ki ma‘lūm ola daḫı iki fırḳa266 

 

                                                           
260 māl milki: māl ü milki M2. 
261 deve: de M2/ Muḥammedin durur: Muḥammedindür M2. 
262 dirse: dir M2. 
263 üzre: üzere M2. 
264 Vezin kusurludur. 
265 İkinci mısrâda yer alan isim “Ebū’l-‘Aṣ” olması gerekirken her iki nüshada da “Ebū’l-‘Aṣiye” olarak 

yazılmıştır. 
266 ma‘lūm: ma‘lū M2. 
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773. Giyerdi gāhį beyāż gāhį aḥmer 

Sözi sükker yüzi gül lebi kevs̱er267 

 

774. ‘Ali’niñ Fāṭıma idi naṣįbi 

Ruḳıyye Ümmü Güls̱üm ey ḥabįbį 

[M1 68a] 

775. Mu‘įn idi aña Rabb-i Kerįmį 

Görenler sever idi biż-żarūrį 

 

776. Ḳaçan bir yola uġrarsa o server 

Ḳoḳardı aya dek misk ile ‘anber 

 

777. Be-ġāyet ḫūb idi ḥüsni ve ḫulḳı 

Musaḫḫar ḳılmış-idi cümle ḫalḳı268 

[M2 31a]          

778. Anıñ gölgesi düşmez idi yire 

Ḳamu cismi anıñ nūr-ile hele 

 

779. Ṣaçı düşse oda hem yanmaz idi 

Sinek cismine aṣlā ḳonmaz idi 

 

780. İderdi dā’imā ẕikr-ile ṭā‘at 

[M1 68b]     Gice ancaḳ uyurdı iki sā‘at 

 

781. Gehį ġamgįn olurdı gehį ḫandān 

Gāh[į] ġuṣṣalanırdı gāhį şādān269 

 

782. Gāhį ḫalvet idüp ḳılardı ‘uzlet 

Bulurdı rūḥı anıñ Ḥaḳḳa vuṣlat270 

 

783. ‘İbādet ẕikr ü ṭā‘at dā’im işi 

Gehį aḳardı ṭurmaz gözi yaşı 

 

784. Çıḳardı ol Ḥirā daġına dā’im 

Yimezdi iki gün olurdı ṣā’im 

 

785. Gehį üç günde bir yir(di) etmegi aş 

Mübārek baġrına hem baġlardı ṭaş271 

[M1 69a] 

786. Ki ister-idi o daġda murādı 

Murādı ne ise Allāhü Hādį 

                                                           
267 gāhį beyāż gāhį aḥmer: gāh beyāż gāh aḥmer M2. 
268 ḳılmış-idi: ḳılmışdı M2. 
269 Gehį ġamgįn olurdı gehį ḫandān: Kimi ġamgįn olurdı kimi ḫandān M2. 
270 Gāhį: Gāh M2. 
271 aş: aşı M2/ ṭaş: ṭaşı M2.  
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787. Risālet gelmeden düşle bilürdi 

Murādı ne ise ma‘lūm olurdı 

 

788. Şu resme Ḥaḳḳa ṭālib olmuş-idi 

Mübārek beñzi gülveş ṣolmuş idi272 

 

789. Görüp Ḥamza anıñ ḥālin bilürdi 

Varup ‘Ātike’ye bu ḥāli ṣordı 

 

790. ‘Ātike[ye] didi kim ey ḳarındaş 

Muḥammed yemez olmuş etmek ü aş 

[M2 31b]          

791. Niçün döndi anıñ ḳaddi hilāle 

[M1 69b]     Hemān gül beñzi ṣolmuşdur revāne 

 

792. Muḥammedden idin didi su’āli 

Size ḫaber virir (her) ne ise ḥāli 

 

793. Didi kim yā Muḥammed ḥāliñiz ne 

Hilāl olmuşṣıñuz aḥvāliñiz ne 

 

794. Şu gül beñzin niçün solmuş hemāne 

Niçün olmuş gözin yaşı revāne 

 

795. Eger (bir) kimse seni incitdi ise 

Deyivir baña anı netdi ise273 

 

796. Neler ḳılam aña sen bir göresin 

Ḳulaġınca idem her bir pāresin 

[M1 70a] 

797. Didi ‘ammesine ey yār vefādār 

Ki ben olmamışam hįç kimseden zār274 

 

798. Baña kār eyledi ‘aşḳ-ı ilāhį 

Ki oldur pādişāhlar pādişāhı 

 

799. Anıñ ‘aşḳ-ile ben döndüm ḥazāne 

Anıñ çün yaşım olmuşdur revāne 

 

800. Ki hergiz yoḳdur elde iḫtiyārım 

Dükendi ḳalmadı ṣabra mecālim 

 

                                                           
272 ṭālib olmuş-idi: ṭālib olmışdı M2.  
273 netdi: ne itdi M2.  
274 yār vefādār: yār-u vefādār M2.  
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801. Eşitdi bu sözi ol pehlevān çün 

Didi kim yāriñ olsun ferd-i bį-çūn 

 

802. Görürlerdi anda çoḳ çoḳ kerāmet 

[M1 70b]     Belürdi çün nübüvvetden ‘alāmet275 

 

803. Ḥirā daġına varırdı hem eks̱er 

Olurdı ṭaġ anıñ-ıla münevver 

[M2 32a]          

804. İderdi ṭaġ üzerinde ‘ibādet 

Ki dā’im böyle idinmiş(-i)di ‘ādet 

 

805. Resūlullāh meger günlerde bir gün 

Ḥirā daġında oturmuş idi çün 

 

806. Buyurdı ol sā‘at Allāhü Hādį 

Didi Cebrā’įle kim yā ‘ibādį 

 
807. Yüri irgür ḥabįbüme risālet 

Daḫı Ḳur’ān(-ı)la ḳıl aña işāret 

[M1 71a] 

808. Dįne da‘vet idüben ḫāṣ u ‘āmı 

‘Ayān itsün ḥelāl-ile ḥarāmı 

 

809. Ḥaḳḳıñ emr-ile Cebrā’įl endi 

Ki ol sā‘at Ḥirā ṭaġına ḳondı276 

 

810. Resūlullāh inerken gördi anı 

Be-ġāyet ḫavf idü[ben] ḳorḳdı cānı 

 

811. Didi iḳrā’ didi bilmem ḳırā‘at 

Ben ümmiyem nedir bilmem ‘ibāret 

 

812. Ki İḳrā’ sūresini ta‘lįm itdi 

Ne kim emr itdi anı ma‘lūm itdi277 

 

813. Didi var ḫalḳı dįne da‘vet eyle 

[M1 71b]     Ne kim Ḥaḳḳ emri varsa anı söyle278 

 

814. Oḳı Ḳur’ān’ı emri nehyi bildir 

Ki ta‘lįm eyle ḫalḳa anı bildir 

 

                                                           
275 çoḳ çoḳ kerāmet: çoḳ kerāmet M2/ Belürdi çün: Bilürdi M2. 
276 Vezin kusurludur. 
277 ta‘lįm itdi: ta‘lįm idi M2/ emr itdi: emr idi M2; ma‘lūm itdi: ma‘lūm idi M2.  
278 Didi var: Didi M2.  
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815. O kim emriñ ṭutar cennet anıñdır 

Şu kim münker işler miḥnet anıñdır279 

 

816. Ḥaḳıñ emri ile cennet cehennem 

Olurlar her birine ehl-i hem-dem280 

[M2 32b]          

817. Seniñ yüzüñ ṣuyına yā Muḥammed 

Bulısardır ḳamu ümmetiñ raḥmet281 

 

818. Ḳopacaḳdır āḫir yevme’l-ḳıyāmet 

Sen idersin ḳamu ḫalḳa şefā‘at 

[M1 72a] 

819. Nebįler hem velįler ḫalḳ-ı ‘ālem 

Şefā‘at umar senden cinn ü ādem 

 

820. Ki ben(im) bį-çāre ki peyk-i Celįlem 

Ḥaḳıñ Resūlı[yam] Cebrā’įliyem282 

 

821. Hemān ol dem Cebrā’įl ġā’ib oldı 

Ḥabįbullāh ṭurup evine geldi283 

 

822. Ḫadįce görüp anı ḳarşu vardı 

Be-ġāyet şād Resūlullāhı gördi 

 

823. Nübüvvet nūrı alnında belürmüş 

Ṣanasın ay durur kim şu‘le virmiş 

 

824. Ḫadįce didi aña yā Muḥammed 

[M1 72b]     Ki beñzer saña virmişler risālet 

 

825. Didi kim yā Ḫadįce Ḥaḳ Te‘ālā 

Risālet virdi baña Ḥaḳ Te‘ālā284 

 

826. Eşidüp niçe ḳıldı şükr-i yezdān 

Ne diyem baña ta‘lįm it fürāvān 

 

827. Şehādet kelimesin ta‘lįm itdi 

Ne kim buyurdı ise anı ṭutdı 

 

828. Müyesser itmiş idi aña iḳrār 

Şehādet idüben eyledi tekrar 

                                                           
279 miḥnet: muḥabbet M2. Vezin kusurludur. 
280 Olurlar: Olur M2. 
281 yā Muḥammed: Muḥammed M2. 
282 Cebrā’įliyem: Cebrā’įlim M2. 
283 ġā’ib: ġāyet M2.  
284 Risālet virdi baña Ḥaḳḳ Te‘ālā: - M2. 
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829. Muntaẓır olmuş idim bunca zamān 

Bilüben nā‘il oldum şimdi el-ān285 

[M1 73a] 

830. Der idim yā İlāhį ben görem mi 

[M2 33a]             Risāletine ‘ömür irgürem mi286 

 

[Gazel] 

 

1. Didi kim görmüşem elḥamdülillah 

Bugüne irmişem elḥamdülillah 

 

2. Muḥammed Muṣṭafā nūr-ı Ḫudādır 

Dįnine girmişem elḥamdülillah 

 

3. Ḳamu tācı vü taḥtı mülki mālı 

Yolına virmişem elḥamdülillah 

 

4. Cehennemden be-ġāyet ḫavf iderdim 

Ḫalāṣ oldum hele elḥamdülillah 

 

5. Yarın varılacaḳ cennet-i ‘adne 

[M1 73b]     Ki bugün varmışam elḥamdülillah 

 

6. Ḳamu ümmetleriniñ anasıyam 

Ki Faḫr-i ‘ālemi bulmuşam elḥamdülillah 287 

 

7. Yarın maḥşerde hem evlādlarıma 

Şefā‘at iderem elḥamdülillah 

 

8. Ḫudāya ḥamd olsun bį-nihāye 

Ki ḳadre irmişem elḥamdülillah 

 

9. Niçeler zehrin içerler bu dehriñ 

Ḥayātın içmişem elḥamdülillah 

 

10. Ki ben ṭālib idim çoḳdan beridü[r] 

Ki vāṣıl olmuşam elḥamdülillah288 

 

 

 

                                                           
285 zamān: zamā M2/ Bilüben: Bilürem ben M2. Vezin kusurludur. 
286 Vezin kusurludur. 
287 Vezin kusurludur. 
288 çoḳdan beridü: çoḳdan biridür M2. 
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fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

841. Ger bu ‘ālem ḫalkı dirse ṣubḥ u şām 

Medḥ olunsa ḥaşre dek olmaz tamām 

 

842. Ger diler-iseñ bula cānıñ ṣafā 

Vir ṣalavāt ber-Resūl-i Muṣṭafā289 
 

mefā‘įlün mefā‘įlün fe‘ūlün 
 

843. Ki bir rāhib var idi adı Var(a)ḳa 

[M2 33b]             Ki nāmı dolmuş-idi Şāma şarḳa 

 

844. Ḫadįce didi aña işbu ḥāli 

Muḥammedden eşitdigi maḳālı 

 

845. Ḥirā ṭaġında neye irdügini 

Ki Cebrā’įli anda gördügini290 

 

846. Eşidüp Varaḳa çün bildi anı 

[M1 74b]     Didi cihānda buldum rūḥ-ı s̱ānį 

 

847. Didi el-ḥamdü li’llah ṭoġmuş ol māh 

Zįrā Tevrāt içinde anı Allāh291 

 

848. Ḳamu nimetiñ ṣıfātıñ söylemişdir 

Aña Allāh ḥabįbimdir dimişdir292 

 

849. Anıñ ümmeti dolısar cihāna 

Aña münkir olanlar oda yana 

 

850. Ki andan ṣoñra eylendi Cibrįl 

Belürmedi ki daḫı endirmedi bil293 

 

851. Ki bir gün Cebrā’įl Allāh kelāmın 

Getürdi Aḥmede Allāh selāmın 

[M1 75a] 

852. Didi Rabbiñ selām eyler ey cān 

Melāleti gider ol şād u ḫandān294 

 

 

                                                           
289 diler-iseñ: dilerseñ M2. 
290 ṭaġında: daġında M2/ Cebrā’įli: Cebrā’įl M2. 
291 ṭoġmuş: doġmuş M2. 
292 nimetiñ ṣıfātıñ: nimetleriñ ṣıfātlarıñ M2/ ḥabįbimdir: ḥabįbimiz M2. Vezin kusurludur. 
293 Vezin kusurludur. 
294 Vezin kusurludur. 
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853. Aña Müddes̱s̱ir sūresi indi nüzūl 

İdüben da‘vet ider seni ma‘būd295 

 

854. Olasın sen şimden girü server 

Ki sensin ḳamu inse cinne rehber296 

 

855. Ebū Bekir meger kim ol zamānda 

Ticāretde idi vaḥy indüginde 

 

856. Ticāret etmek-içün Şāma irdi 

[M2 34a]             Ki anda bir gice düşünde gördi 

 

857. İner ay u güneş ḳonar dizine 

[M1 75b]     Muṭį‘ olur ne kim söyler sözine297 

 

858. Libās geydirdi güneş ile aya 

Uyanup ‘āşıḳ oldı meh-liḳāya 

 

859. Durup ta‘bįr içün ruhbāna vardı 

Düşün taḳrįr idüp şerḥini ṣordı 

 

860. Didi ruhbān aña ḳanda durursın 

Mekānıñ nerede ḳanda olursın298 

 

861. Didi kim Mekke şehridür mekānım 

Ebū Bekir dinilür ād u ṣānım 

 

862. Didi iki cihānıñ serveriniñ 

Daḫı āḫir zamān peyġamberinüñ 

[M1 76a] 

863. Olısardur anıñ adı Muḥammed 

Ki şarḳa ġarba cümle dola ümmet 

 

864. Ḳopa Mekke şehri içinde o māh 

Gelecek vaḳti oldı inşāallāh299 

 

865. Cemį‘-i ḫalḳın ḳatında uludur 

Ḥaḳḳın ḳatında ġāyet sevgülüdür300 

 

 

                                                           
295 Sûrenin ismi “Müddes̱s̱ir” olmasına rağmen her iki nüshada da “ Müdes̱s̱ir” olarak yazılmıştır. Vezin 

kusurludur. 
296 Vezin kusurludur. 
297 ay u güneş: anıñ güneş M2. 
298 Mekānıñ nerede ḳanda olursın: - M2. 
299 Vezin kusurludur. 
300 Vezin kusurludur. 
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866. Anuñ-içün yaratmış Ḥaḳ cihānı 

Daḫı ḥūri ḳuṣūrı vü cinānı 

 

867. Yazup Tevrāt içinde anı Allāh 

Ḳamu ‘ālemleriñ raḥmānı Allāh 

 

868. Dimişdir kim Muḥammed ḫāṣ ḳulumdur 

[M1 76b]     Ḥabįbimdür be-ġāyet sevgülümdür 

 

869. Daḫı hem ehl-i İslām içre ol māh 

Vezįri olasın sen inşāallāh 

[M2 34b]          
870. İki ‘ālemde olasın aña yār 

Hemįşe olasın yār-ı vefādār 

 

871. Ebū Bekir eşitdi ve sevindi 

Tesellįsin buluban girü döndi 

 

872. Dönüp Şāmdan gelüp hem Mekkeye ol 

Olurdı bu düşüñ fikrine meşgul 

 

fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

 

873. Ger bu ‘ālem ḫalḳı dirse subḫ u şām 

Medḥ olunsa ḥaşre dek olmaz tamām 

[M1 77a] 

874. Ger diler-iseñ bula cānıñ ṣafā 

Vir ṣalavāt ber-Resūl-i Muṣṭafā301 

 

[Kaside] 

 

             fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

 

1. Çünki irişdi Muḥammede risālet bil i cān 

Da‘vet itmeglige meşġūl oldı sulṭān-ı cihān302 

 

2. Didi Ebū Bekr(e) Muḥammed muştuluḳ olsun saña 

Baña virmişdir risālet Tañrı ḥakḳ-içün inan 

 

3. Pes Ḥirā ṭaġında vāḳı‘ her ne ise şerḥ idüp 

Baña gönderdi risālet luṭf idüp ol müste‘ān303 

 

 

                                                           
301 diler-iseñ: dilerseñ M2. 
302 itmeglige: itmelige itmegile M2.  
303 ṭaġında: daġında M2. 
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4. Çün Ebū Bek(i)r eşidüp didi aña yā seyyidim 

Çünki peyġamber olasın ḳanı seniñ mu‘cizeñ hemān304 

[M2 35a]          

5. Didi düşüni Ebū Bekriñ niçe gördi ise 

[M1 77b]     Hem mu‘abbir anı niçe ta‘bįr etdügin hemān 

 

6. Çünki Ebū Bek(i)r eşidüp anda gördi mu‘cize 

Ṣıdḳ-ıla įmān getürüp oldı mü‘min müslimān305 

 

7. Anıñ ardınca ‘Alį įmāna geldi şöyle bil 

Daḫı Zeyd ile Zübeyir ‘Os̱mān getürdiler įmān306 

 

8. ‘Abdurrāḥman Ṭalḥa hem Sa‘d bin Vaḳḳāṣ geldiler 

Biri faḫḫāṣ ṣıdḳ-ıla įmān getürdiler hemān307 

 

9. Her biri mu‘cizātı görüp müslimān oldılar 

Daḫı hem įmāna geldi Ḥamza-i ṣāḥib-ḳırān308 

 

10. Ehl-i įmān cümlesi otuz ṭokuz olmuş idi 

Gizli iderler ‘ibādet bir maġarada hemān 

[M1 78a] 

11. Vardı Ebū Cehl anıñ-içün ‘Ömeriñ ḳatına (tįz) 

[M2 35b]             Ḥażret-i Peyġamber içün gör ne söyler ḳuṭb-i ān 

 

12. Dir imiş indirdi Ḳur‘ān kim baña Cibrįl Emįn 

Bana uyun benem ol peyġamber-i āḫir zamān 

 

13. Siḥr-ile döndürdi niçe ḫalḳı hem dįninden ol 

Ḫalḳı ṣayd etmek içün düzmüş durur fitne yalān309 

 

14. Şimdi anıñ dįnine giren kişi var(dur) erba‘įn 

Her birin şerḥ eyleyüp didi fülān ibni fülān 

 

15. Ben saña yüz deve virem daḫı yüz oḳḳa gümüş 

Öldürüp cümlesini bir laḥẓa virme hįç emān 

 

16. Bu sözi ‘Ömer eşitdi ḳaḳıyup durdı hemān 

[M1 78b]     Aṭına bindi silāḥın aluban oldı revān 

 

 

 

                                                           
304 Çün: Çünki M2. Vezin kusurludur. 
305 Çünki: Çün M2. 
306 ardınca:  M2. Vezin kusurludur. 
307 Vezin kusurludur. 
308 Daḫı hem įmāna geldi Ḥamza-i ṣāḥib-ḳırān: Her biri daḫı hem įmāna geldi Ḥamza ṣāḥib-ḳırān M2.  
309 düzmüş durur fitne yalān: düzmiş ḳatına yalān M2. 
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17. Gördi ol maġarada namāz ḳılarlar ḳamusı 

Sūre-i Ṭāhā oḳunur diñledi ol behlevān310 

[M2 36a]          

18. Didiler kim yā Muḥammed ḥāżır olmuşdur ‘Ömer 

Bu durur ḳaṣdı anıñ kim kese başlar döke ḳan 

 

19. Ḳaldırup elin du‘ā ḳıldı Resūlullāh hemįn 

Didi yā Rabbi ‘Ömerle dįni eyle cāvidān 

 

20. Ol sā‘at ditredi ‘Ömeriñ eli vü ayaġı 

Ṭāḳati ḳalmadı oldı beñzi gūyā kim ḥazān 

 

21. Didi kim ḳalmadı şübhem sensin Resūli Ḥaḳḳıñ 

Ṣıdḳ-ıla įmān getürüp dįne girdi ol zaman311 

[M1 79a] 

22. Dįne girdigin görüp ġāyet sevindi Muṣṭafā 

Daḫı aṣḥāb sevinüp tekbįr iderler şādumān 

 

23. Didi ‘Ömer yā Muḥammed niçe pünhān olasın 

Ẓāhire çıḳ dįne da‘vet eyle bu ḫalḳı revān 

 

24. Çıḳdı andan ṣoñra dįni āşikāre eyledi 

[M2 36b]             Luṭf-ıla da‘vet ider her birini ol ‘ālįşān 

 

25. Dir Ebū Cehl Ömere kim ḳanı ġayret yā ‘Ömer 

Yā nice uyduñ aña sen ḳanı bunca adı ṣān312 

 

26. Dir Ebū Cehle ‘Ömer kim şübhe yoḳdur aña hiç 

Ol Resūldür Faḫr-i ‘ālemdür aña yoḳdur gümān313 

 

27. Anı da görmez misin bir aḳ buluṭ dā‘im anıñ 

[M1 79b]     Nereye giderse olur üzerine sāyebān 

 

28. Her kim ümmet olup aña ṭutar-ise sünnetin 

Bį-gümān anıñ içündür ḥūrį ġılmān-ı cinān314 

 

29. Çünki günden güne artdı ümmeti hem şer‘-i dįn 

İns ü cinn oldı müşerref hem zemįn ü āsumān 

 

30. Çekmedi küffāra ḳılıç Mekke’de dökmedi ḳan 

Ṣoñra Medįne’ye vardı eyledi anda mekān 

[M2 37a]          

                                                           
310 diñledi: geldi M2. 
311 Vezin kusurludur. 
312 bunca adı ṣān: adın ṣānıñ M2.  
313 yoḳdur: ḳanı nice M2. 
314 ḥūrį: ḥūr M2. 
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31. Söylediler Medįne ehli cümle oldı tābi‘įn 

Mu‘cizātı cümle hep itmişler idi imtiḥān315 

 

32. Didi Cibrįl yā Muḥammed (hem) daḫı įmān ḫil‘atin 

Da‘vet idüp kim ki gelmez(se) ḳatl idüp virme emān 

[M1 80a] 

33. Faḫr-i ‘ālem pādişāh oldı vü dört yāri vezįr 

Biri Ebū Bekir ‘Ömer ‘Os̱mān (u) ‘Alį kāmurān316 

 

34. Anda mescidler yapuban ḳıldılar beş vaḳ(i)t namāz 

Cebrā‘įl geldi buyurdı kim Bilāl ide eẕān 

 

35. Cum‘a gün ḫuṭbe oḳurdı bir direge dayanup 

Dā‘im öyle ‘ādet idinmiş idi ol mihribān 

 

36. Didi aṣḥāb yā Resūlullāh minber yapalım 

Hutbei kimi eşidir kimi eşitmez i cān 

 

37. Ṣoñra minber yapdılar kim çıḳdı üstüne Resūl 

[M2 37b]             Ḫutbei başladı oḳumaġa kim ol nev-civān 

 

38. Gördiler kim mescid içre ḳopdı feryadı anın 

[M1 80b]     Ol direk yarılup itdi nevḥa vü zār u fiġān 

 

39. İndi minberden Resūl ṣıġar elilen anı kim 

Sākin oldı ol direk evvelki gibi hem-çünān 

 

40. Cümle aṣḥāb gördiler tekbir (ü) ṣalāt getürdiler 

Ḫuṭbei minberde oḳudı yine şįrįn zebān317 

 

41. Anı eşidüp niçe kāfirler oldı müslimān 

Daḫı niçe mu‘cizātı görüp ban oġlu ban318 

fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

916. Ger bu ‘ālem ḫalḳı dirse subḫ u şām 

Medḥ olunsa ḥaşre dek olmaz tamām 

 

917. Ger diler-iseñ bula cānıñ ṣafā 

Vir ṣalavāt ber-Resūl-i Muṣṭafā 

 

 

 

                                                           
315 Vezin kusurludur. 
316 yāri: yanı M2. 
317 şįrįn:  M2. 
318 Vezin kusurludur. 
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[M1 81a] 

918. Māl nedir ki kişi ḥaḳdan ṣaḳınur 

Çünki saña yük deminde bulunur 

 

919. Toḫmı ekenler biçer rūz-i ḳıyām 

Ekmeyenler ḥasret-ile yolunur319 

[M2 38a]          

920. Kör Ḫalįloġlu bile cān virdiler 

Saña ise virdigiñ çoḳ görinür 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                           
319 ḥasret-ile: ḥasretinle M2. 
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SONUÇ 

 Hangi tarihte kaleme alındığı tam olarak bilinmeyen ve eser içerisinde de buna dair 

herhangi bir bilgi yer almayan Kör Haliloğlu’nun mevlidi iki yazma nüsha üzerinden 

tanıtılmıştır. Nüshaların ikisi de Millet Yazma Eser Kütüphanesi Ali Emirî Koleksiyonu’nda 

bulunmaktadır. Elimizdeki nüshalar müellif nüshası değildir.  

 Mesnevî nazım şekliyle yazılmış olan eserin içerisinde bir kaside ve iki gazel yer 

almaktadır. Eser 920 beyittir. Farklı aruz kalıplarının kullanıldığı eserde esas vezin “mefâîlün/ 

mefâîlün/ feûlün”dür. Metinde bir hayli aruz kusuru bulunmaktadır. Bunlar metnin muhtevasını 

bozmayacak şekilde tamir edilmeye çalışılmış ve yapılan müdâhaleler gösterilmiştir. 

 Eser Eski Anadolu Türkçesi döneminin dil özelliklerini taşımaktadır. Sade ve anlaşılır 

bir Türkçe kullanılmıştır. Eserin imlâsında müstensihten kaynaklanmış olabileceğini 

düşündüğümüz bazı hatalar tespit edilerek düzeltilmiştir. Metin içerisinde bölüm 

başlıklandırması bulunmamaktadır. Eserde yer alan tekrar beyitleri  

“Ger bu ‘ālem ḫalḳı dirse ṣubḥ u şām 

Medḥ olunsa ḫaşre dek olmaz tamām 

 

Ger diler iseñ bula cānıñ ṣafā 

Vir ṣalavāt ber-Resūl-i Muṣṭafā” 

 

şeklinde olup, M1 nüshasında on üç defa diğer nüshada ise on iki defa geçmektedir.  

 Haliloğlu eserinin sebeb-i te’lіf kısmında, 

“Dilerem ki dilime ḳuvvet ola 

Ben ḥaḳįriñ derdine dermān ola 

 

Muṣṭafānıñ ḫūb cemālin söyleyem 

Ḫadįce ḥikāyetin şerḥ eyleyem 
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Pes niçe ṣāḥib-kemāller söylemiş 

Muṣṭafānıñ mevlidin şerḥ eylemiş 

 

Ben daḫı bir dāsitān-ı Muṣṭafā 

Söyleyem ben diñleyen bula ṣafā 

 

Kim ki söyler mevlid-i Faḫr-i Resūl 

Añılur meclisde du‘ā-y-ıla ol 

 

Ḥaşre deñlü nāmı anıñ yād olur 

Dā’imā rūḥı [d]u‘ā-y-ıla şād olur 

 

Daḫı medḥin oḳuyan olur müs̱āb 

Oḳuyan u diñleyen bulur s̱evāb” 

 

ifadelerine yer vermesine rağmen veladet konusuna hiç girmeden Hz. Peygamber’in 

anne karnındayken babasının, yedi yaşındayken de annesinin vefat etmesinden bahsetmiştir. 

Ayrıca eserde mevlid türündeki eserlerde işlenen Hz. Muhammed’in sütanneye verilişi, mir’ac, 

hatta bazı mevlid metinlerinde yer alan gazalar ve vefatı gibi konular da bulunmamaktadır. 

Mevlidlerin sonunda karşılaştığımız Geyik, Güvercin, Deve, Yahudi’nin Müslüman Oluşu vb. 

hikayelerden herhangi biri de Haliloğlu’nun eserinde bulunmamaktadır. 

 Şair, eserinde Mescid-i Nebevi’de Hz. Peygamber’in yaptığı konuşmalar uzakta kalan 

sahâbîler tarafından daha rahat bir şekilde duyulsun diye minber yapılmasının ardından 

kendisine yaslanmayı bıraktığı için ağlayıp inleyen kütük mucizesine (909-915. beyitler) 

değinmiştir. 

 Eserde zaman zaman duygusal anlatımın yoğunlaştığı kısımlar bulunmaktadır. Bu 

kısımlara Hz. Âmine’nin vefat etmeden önce evladı ile konuşması, Abdülmuttalib’in vefatından 

önce oğullarını çağırıp torununu hangisine emanet edeceğine dair olan konuşması ile Hz. Hatice 
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ve Rahip Buhayra’nın Hz. Peygamber’i bekleyişlerini ve ona dair duygularını içeren kısımlar 

örnek olarak verilebilir. 

 Eserde sanat yapma kaygısının ön planda olmadığı açık bir şekilde görülse de manzum 

bir eser olmasından dolayı edebî sanatlara yer verilmiştir. Müellif eserinde iktibas, telmîh, nidâ, 

teşbîh vb. sanatları kullanmıştır.  

Eserin son kısmında şairin mahlasının yer aldığı bir beyit yer almakla birlikte eserin 

beyit sayısını, yazıldığı tarihi veya şairin eserine verdiği adı vb. bilgileri içeren beyitlere sebeb-

i te’lіf olarak düşüneceğimiz bölümde de hâtime kısmında da rastlanılmamıştır. 

Çalışmamızın temelini teşkil eden Kör Haliloğlu’nun eserinin başlangıcında ve son 

kısımlarında Hz.Peygamber’in hayatına dair gelişmeler kısaca anlatılırken Hz. Hatice ile olan 

evliliğinden ayrıntılı bir şekilde bahsedilmiştir. Şair, evliliğin gerçekleşme sürecini mensubu 

olduğu kültürün örf ve adetlerine göre ele almıştır.  

 Veladet bölümünün bulunmamasına rağmen sebeb-i te’lіf olarak düşünebileceğimiz 

kısımdaki ifadeler ile mevlidlerin ortak şekil özelliklerinden biri olan mütekerrir beyitlerin ve 

az da olsa Vesiletü’n-necat’a benzer beyitlerin eserde yer alması ayrıca elimizde müellif 

nüshasının olmaması incelediğimiz nüshaların eksik bir mevlid olabileceği düşüncesini 

aklımıza getirmektedir. 

Mevlid türünde esas unsur Hz. Peygamber’in doğumu etrafında gelişen hadiseler 

olmasına rağmen eserde bu kısmın bulunmaması ve ayrıntılı bir şekilde Hz. Peygamber’in Hz. 

Hatice ile olan evliliğinin anlatılmasından hareketle kaynaklarda mevlid olarak geçen eserin-

veladet kısmının bulunduğu yeni bir nüshasının tespitinin olmaması halinde- izdivâc-ı Nebî 

konulu bir mesnevi olduğunu da söyleyebiliriz.    

Kaynaklarda belirtilen nüshanın dışında bilinmeyen bir nüshanın da tarafımızdan tespit 

edilmiş olması ile hakkında eksik ve hatalı bilgiler verilen bu eserin yeni harflere aktarılmasının 

genelde Türk edebiyatı metinleri tarihine, özelde mevlid literatürüne mütevâzı bir katkı 

sağlayacağı kanaatindeyiz. 
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